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KİSÂ HADİSİNE DAİR BİR ESER: ÂBİD’İN KİSÂ-NÂMESİ 

 

Özlem ERCAN* 

 

ÖZET 

Klasik Türk edebiyatında hadislerin tercüme ve şerhleri bir tür 

olarak yer etmiştir. Kırk ve yüz hadis tercümelerinin yanı sıra sadece bir 

hadisi konu edinen eserler de mevcuttur.   H. 1292 / M. 1875-76 
tarihinde Manastır’da vefat eden Âbid Efendi’nin H. 1279 / M. 1862-63’te 
kaleme aldığı Kisâ-nâme adlı eseri Kisâ Hadisi’ne dayanmaktadır. Söz 

konusu hadis, Ehl-i Beyt kapsamına kimlerin girdiğini tespit bahsindeki 

düşünceye temel teşkil eden bir rivayettir. Âbid, Kisâ Hadisi hakkındaki 

eserini Suyûtî’den tercüme ettiğini söylese de müellifin hangi eserinden 

faydalandığı konusuna açıklık getirmez. Muhtemelen beyitler Suyûtî’nin 
bir eserinde geçen ve Kisâ Hadisi’ni içeren bölümden alınmış olmalıdır. 

Bu makalede Kur’an-ı Kerîm’de kimlerin Ehl-i Beyt’ten sayıldığı 

üzerine, ayetlerden yola çıkılarak bilgiler aktarıldı. Kisâ Hadisi’ne ve 

Şia’ya göre Hz. Muhammed’in ailesinin kaç kişiden oluştuğu konusuna 
değinildikten sonra Âbid ile eseri Kisâ-nâme’nin nüshaları, tertibi ve 

muhtevası tanıtıldı. Tespit edilebilen sekiz nüshanın yedi nüshası 
arasındaki farklar belirtilerek metin ortaya çıkarıldı. Arapça beyitlerin ve 

Seyyid Muhammed Nûrü’l-Arabî’ye ait olan Arapça takrîzin fotoğrafları 

konuldu ve metinlerin Türkçe çevirileri son notlarda verildi.  

Klasik Türk edebiyatında sadece bir hadisi konu alan eserlerin de 
açığa çıkartılması gerekmektedir. Bu anlamda Âbid’in Kisâ-nâme’si bu 

çalışmalara örnek teşkil etmekle birlikte tercüme faaliyetlerine de katkı 
sağlaması bakımından değerlidir. 

Anahtar Kelimeler: Kisâ Hadisi, Âbid, Kisâ-nâme, hadis, tercüme.  
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A WORK ABOUT KISÂ HADITH: ÂBID’S KISÂ-NÂME 

 

ABSTRACT 

Translation and interpretation of the hadith can be considered a 

genre of Classical Turkish Literature. In addition to forty and hundred 

hadith translations, there are also works focusing on a single hadith. The 
work Kisâ-nâme, which was put into paper in 1862-63 (1279 according 

to Muslim calendar) by Abid Efendi, who passed away in Manastir in 

1875-76 (1292 according to Muslim Calendar), is based on the Kisâ 
hadith. The relevant hadith is a story, which constitutes basis to the 

thought on the subject of persons who are among Ahl al-Bayt. While Abid 

states that he translated his work on the Kisâ hadith, from al-Suyuti, he 

does not make clear whose author’s work he used. Probably, couplets 

should have been taken from a chapter in a work of al-Suyuti, which 

features the Kisâ hadith.  

In the present article, information on the persons considered 

among Ahl al-Bayt in Quran, was transmitted in the present article on 

the basis of verses. After mentioning the subject on total number of 

persons constituting Mohammad’s family according to the Kisâ hadith 
and the Shi’a, Abid was introduced, along with his work Kisâ-nâme, the 

copies, composition, and content thereof. Differences, between the seven 
of the eight identified copies of the work were specified, and the text was 

revealed. Photos of Arabic couplets, and the Arabic appreciation by 

Seyyid Muhammed Nûrü’l-Arabî were added, and also the Turkish 

translations of texts were provided in endnotes.  

Works in the Classical Turkish Literature, focusing on a single 
work, should also be uncovered. In the relevant sense, while Abid’s Kisâ-
nâme is an example of such works, it is valuable, since it also contributes 

to translation activities. 

 

STRUCTURED ABSTRACT 

Translation and interpretation of the hadith can be considered a 

genre of Classical Turkish Literature. In addition to forty and hundred 

hadith translations, there are also works focusing on a single hadith. The 
work Kisâ-nâme, which was put into paper in 1862-63 (1279 according 

to Muslim calendar) by Abid Efendi, who passed away in Manastir in 
1875-76 (1292 according to Muslim Calendar), is based on the Kisâ 

hadith. The relevant hadith is a story, which constitutes basis to the 

thought on the subject of persons who are among Ahl al-Bayt. While Abid 

states that he translated his work on the Kisâ hadith, from al-Suyuti, he 

does not make clear whose author’s work he used. Probably, couplets 

should have been taken from a chapter in a work of al-Suyuti, which 
features the Kisâ hadith.  

In the present article, information on the persons considered 

among Ahl al-Bayt in Quran, was transmitted in the present article on 

the basis of verses. After mentioning the subject on total number of 

persons constituting Mohammad’s family according to the Kisâ hadith 
and the Shi’a, Abid was introduced, along with his work Kisâ-nâme, the 



Kisâ Hadisine Dair Bir Eser: Âbid’in Kisâ-Nâmesi              113 

 

Turkish Studies 
Volume 13/5, Winter 2018 

copies, composition, and content thereof. Differences, between the seven 
of the eight identified copies of the work were specified, and the text was 

revealed. Photos of Arabic couplets, and the Arabic appreciation by 

Seyyid Muhammed Nûrü’l-Arabî were added, and also the Turkish 

translations of texts were provided in endnotes.  

Works in the Classical Turkish Literature, focusing on a single 
work, should also be uncovered. In the relevant sense, while Abid’s Kisâ-
nâme is an example of such works, it is valuable, since it also contributes 

to translation activities. 

While efforts were displayed on who Abid (real name: Zeynelâbidîn 

Nâmık) was, his life could not be fully unearthed. It is understood that 

the poet lived in Manastir for a long period of time, and is thought to be 

born there, but he must actually be from İstanbul, due to the 
abovementioned expression “şehrî” (from the city). Another significant 
information on the poet, as stated in Osmanlı Müellifleri, is that he worked 

at Manastir army office as an inspector for a long period of time. Another 
important information specified in Osmanlı Müellifleri, is that he passed 

away in Manastir in 1875-76 (1292 according to Muslim Calendar) and 

was interred in the Rufâî lodge in Hanlarönü neighborhood.  

The work complies with classical masnavi composition. Kisâ-nâme 
consists of two prose appreciations, one in Turkish, one in Arabic, one 

invocation consisting of 35 couplets, one preamble consisting of 18 

couplets, five chapters under the title of “Makale”, one epilogue consisting 

of 41 couplets, one poem of 41 couplets, titled “Nazm-ı Şerîf-i Seyyidinâ 

Hazret-i İmâm Hüseyn”, which appears within the epilogue, continuation 

couplets (35) of the poem, a history poem and a poetic appreciation.  

The prosody of the poem is Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün. Couplets, 

which constitute the translation of Arabic couplets, were put into paper 

with the Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün prosody. While the 

prosody of the translation couplets of “Ebyât-ı Şerîfe-i Seyyidinâ Hazret-

i İmâm Hüseyn” is Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün. As for Besim 
Efendi’s appreciation, it was put into paper with the Mef’ûlü Fâ’ilâtü 

Mefâ’îlü Fâ’ilün prosody.  

While Abid states that he translated his work from a text by al-

Suyuti, he does not specify the name of the relevant work. Probably, the 

text was taken from a chapter in a work of al-Suyuti, which features the 

Kisâ hadith.  

Eight copies of the work are available: 

Süleymaniye Manuscript Library, Tercüman Newspaper, Turkish 

Manuscripts, Y-345 

National Library, Manuscripts, 8886 

Süleymaniye Manuscript Library, Hacı Mahmud Efendi, 3860 
Süleymaniye Manuscript Library, Hüdâî Efendi, 1094 

Rumi Museum, Turkish Manuscripts, 1665 / 3 

Turkish Historical Society Library, Y 116 / 3 

Turkic Study Researches Institute Library, TAEKY 161 / 8 

National Library, Manuscripts, 1665 / 3, 4 

 
Spelling differences in the seven examined copies of the work are 

as follows.  
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The consonant n, within and at the end of the word, is sometimes 
represented through nun, and sometimes through nasal nun:  yaratdıŋ T: 

yaratdın M; źātına T: źātıŋa M; işitmedin mi T: işitmediŋ mi M; vücūdın T: vücūdıŋ M; 

TA; şevķıŋle M: şevķınle HM; selāmın: selāmıŋ M; İşitdin mi: İşitdiŋ mi M, HM, H, K. 

Individuity 2nd person possessive suffix, was marked with both 

unrounded and rounded vowel: ķābuŋ T: ķābıŋ K; ķuluŋ T: ķulıŋ K; bunuŋ T: 

bunıŋ H, K; ķuluna T: ķulına H, K. 

Verb-to-verb derivational suffix {-(I)n-} was sometimes written with 

rounded vowel, sometimes with unrounded wovel: olınur T: olunur H, K; 

oķındıķca T: oķunduķca H. 

The copula {+dUr}, was recorded with rounded and unrounded 

vowel: oldır T: oldur H, K; maǾlūmdır T: maǾlūmdur K; olupdır T: olupdur H, K. 

Pluperfect suffix {-mIş} was sometimes subjected to labial harmony 

change: olmış T: olmuş K; buyrulmış T: buyrulmuş K. 

Adjective-verb suffix {-dUK} was read taken into consideration the 

labial harmony: oķunduķca H: oķundıķca K. 

Instrument case suffix, was sometimes written with alif, while 

sometimes without alif: şevketile T: şevket ile M, TA, HM, H, K, Mİ; śalātile T: 

śalāt ile Mİ; kisā ile T: kisāyile M. 

There is a different spelling with regard to certain consonants: pek 

T: bek HM; şeksiz: şekziz K; Yaratmadım T: Yaradmadım K; pāki T: bāki K; mübeźźel: 

mübeddel H, K. 

There is also a variety in the spelling of hamzah: yazımında da 

çeşitlilik vardır: nisā T: nisāǿ TA, K. In some words, “hamzah” is replazed by 

the letter “ye”: feżāyil: feżāǿil M, TA, HM, H; K, Mİ. 

Attribution case suffix {+I} was sometimes written with “hamzah” 

after ha-i resmiye, just like it was the case in Old Anatolian Turkish.    

In some Persian noun phrases, the suffix known as “kesre-i izâfet”, 

was written as an adjacent of the first word.   

Spelling changes were observed in some words’ roots: Diyince T: 

Deyince H; deyü: diyü K. 
Some vowels were substituted with vowel points: Yā Rabbi T, K, H: Yā 

Rabb M, TA, HM; eşki T, K, H: eşk M, TA, HM. 

Works in the Classical Turkish Literature, focusing on a single 

work, should also be uncovered, in addition to works containing 

translations of hundred or forty hadith. In the relevant sense, while Abid’s 
Kisâ-nâme is an example of such works, it is valuable, since it also 

contributes to translation activities. When the Arabic couplets translated 

by Abid from al-Suyuti are observed, it may be seen that the poet kept 

his text close to the original work, while expanding the translation with 

some small additions. 

As of today, no other translation on Kisâ hadith could be reached, 
except for Haber-i Hayriyyet-eser-i Âl-i Abâ of Hossein and Abid’s 

abovementioned work. However, if certain small-scale masnavi focusing 

on Al-i Abâ under different names, are subjected to examination, it may 

perhaps be possible to reach works mentioning the hadith in question. 
Moreover, a copy of Kisâ-nâme was found in the side note of the corpus 

registered in the name of Seyfi Nizamoğlu at the National Library, which 
strengthens the relevant possibility.  

Upon the copy comparison made between seven of the eight copies 

of the work, it was observed that copy differences were not substantial. 

However, using the three copies vowel points as a starting point, it was 
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observed that there were differences in the spelling of suffixes. The fact 
that same suffixes were sometimes used in their rounded form and 

sometimes in their unrounded form, shows that all suffixes were not yet 

subjected to labial harmony.  

Keywords: Kisâ Hadith, Âbid, Kisâ-nâme, hadith, translation. 

 

1. Giriş 

Kur’ân-ı Kerîm’de Ehl-i Beyt’in kimler olduğuna dair başvurulacak üç ayet mevcuttur. Bu 

ayetlerden ilki, Hz. İbrahim’in eşine, İshâk ve Yakûb’un doğacağını müjdeleyen ve bu durumu 

yaşlılığından ötürü yadırgayan Hz. İbrahim’e meleklerin verdiği cevabı içeren Hûd Suresi’nin 73. 

ayetidir. Melekler “Sen Allah’ın emrine mi şaşıyorsun? Ey İbrahim ailesi (Ehle’l-Beyt), üzerinizde 

Allah’ın rahmeti ve bereketi var. Şüphe yok ki o hamîddir, mecîddir.” demişlerdir. Burada görüldüğü 

gibi Ehl-i Beyt tabiri Hz. İbrahim’in ailesi için kullanılmıştır.  Ehl-i Beyt’in geçtiği bir diğer ayet 

Kasas Suresi’nin 12. ayetidir. Kıssaya göre yeni doğan Hz. Musa ölümden kurtarılmak amacıyla 

Nil’e bırakılmıştır. Firavun’un adamları onu bulup saraya götürmüşler, ardından onu emzirecek bir 

sütannesi arayışına girmişlerdir. Sarayın yakınlarında Hz. Musa’nın akıbetini takip eden kız kardeşi, 

ona bir sütannesi arandığını duymuş, bildiği bir aile olduğunu ve bir sütannenin Hz. Musa’yı 

emzirebileceğini söylemiştir. Söz konusu olayın anlatıldığı ayette Ehl-i Beyt tabiri, Hz. Musa’nın 

ailesini kastetmektedir: “Biz ona daha evvel sütanalarının (sütünü emmeyi) yasak etmiştik. Bunun 

üzerine (kız kardeşi) ‘Sizin için onun bakımını üzerine alacak ve ona iyi davranacak bir aileyi (Ehl-

i Beyt’i) göstereyim mi?’ dedi.” Ehl-i Beyt’in kimler olduğuna ilişkin üçüncü ayet ise Ahzâb 

Suresi’dir. Burada Allah, Hz. Muhammed’in eşlerini şöyle uyarmaktadır: “Ey Peygamber hanımları, 

siz kadınlardan herhangi biri gibi değilsiniz. Eğer takva ile korunacaksanız, konuşurken hoş bir eda 

ile konuşmayın. Bu takdirde kalbinde hastalık bulunanlar tamaha düşerler. (Ciddiyetinize) uygun 

söz söyleyin. Hem vakarınızla evlerinizde oturun. Evvelki cahiliye devrinde olduğu gibi, süslenip 

çıkmayın. Namazı kılın, zekâtı verin. Allah’a ve Resulüne itaat edin. Ey Ehl-i Beyt! Allah sizden 

günahları gidermek ve sizi tertemiz yapmak istiyor. Evlerinizde okunan Allah’ın ayetlerini ve hikmeti 

aklınızdan çıkarmayın. Allah Latîf’tir, Habîr’dir.” Tathîr Ayeti olarak da anılan bu ayete göre Hz. 

Peygamber ve hanımları Ehl-i Beyt’tendir. Ancak Kisâ Hadisi’nin birçok rivayeti göz önüne alınarak 

Hz. Ali, Hz. Fâtıma ve onların oğulları Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’in de Ehl-i Beyt’e dâhil oldukları 

kabul edilmektedir. (Yavuz, 2005: 153-177)i 

Kisâ Hadisi, Müslim’in Sahîh’inde, Hâkim’in Müstedrek’inde, Beyhakî’nin Sünen’inde, 

Tirmizî’nin Câmi’u’t-Tirmizî’sinde, Tefsîru’l-Kur’ân’da, Ömer b. Ebî Seleme ve Hz. Âişe tarikiyle 

çeşitli kaynaklarda geçmektedir. (Karabiber, 2007: 51) Hadisin Hz. Âişe’nin rivayetiyle nakledilen 

şekli şudur: Âişe: “Resûlullah, üzerinde siyah (yünden) nakışlı bir kumaş olduğu hâlde sabahleyin 

(evden) çıktı. O sırada Hasan geldi, onu örtünün altına aldı. Sonra Hüseyin geldi onu da aldı. Sonra 

Fâtıma geldi, onu da aldı. Sonra Ali geldi onu da örtünün altına soktu. Sonra da: ‘Ey Ehl-i Beyt, 

Allah günahlarınızı giderip sizi tertemiz yapmak istiyor.’ (Ahzâb, 33 / 33) buyurdu.” Hem Şii hem 

de Sünni kaynaklarda çokça yer verilen Ümmü Seleme rivayeti ise şu şekildedir: “Ben Resûlullah’ın 

evinin kapısında iken şu ayet nazil oldu: ‘... Ey Peygamber ailesi! Allah günahlarınızı giderip sizi 

tertemiz yapmak istiyor.’ (Ahzâb, 33 / 33) Evde Resulullah, Ali, Fâtıma, Hasan ve Hüseyin vardı. 

Onlara bir örtü bürüdü ve ‘Allah’ım, işte bunlar benim Ehl-i Beyt’imdir; bunlardan günahı gider ve 

bunları kirlerden tertemiz kıl!’ buyurdu. Ben atılıp: ‘Ey Allah’ın Resulü! Ben Ehl-i Beyt’ten değil 

miyim?’ dedim. Bana:‘Sen (yerinde dur, sen zaten) hayırdasın.’ diye cevap verdi.” (Özdemir, 2014: 

20-21)  

Her iki nakilden de anlaşıldığı üzere Kisâ Hadisi’nden yola çıkanlar Ehl-i Beyt’in “Âl-i 

Abâ”dan yani Hz. Ali, Hz. Fâtıma, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’den ibaret olduğu görüşündedirler.  
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Şiilerin Ehl-i Beyt’e bakışı ise biraz daha farklı şekillenmekle birlikte kapsamı hemen hemen 

aynıdır. Bilindiği üzere Şii zihniyetin merkezinde imamet anlayışı mevcuttur. Bu görüş; sosyal, 

siyasal, kültürel ve düşünsel anlamda etki oluşturmakla birlikte dinî metinleri anlama biçimini de 

şekillendirmiştir. Bu sebeple Kur’an-ı Kerîm’de yer alan bazı sözcük ve terkiplerin 

anlamlandırılmasında birtakım daraltma ve genişletme yoluna da başvurulmuştur. Söz konusu 

terkiplerden biri de Ehl-i Beyt’tir. Ahzâb Suresi 33. ayette daha önce de bahsedildiği gibi “Ey Ehl-i 

Beyt! Allah sizden günahları gidermek ve sizi tertemiz yapmak istiyor.” buyurulmaktadır. Bu ayette 

tuhr / temizlik sözcüğünün geçmesiyle ayete Tathîr ismi uygun görülmüş ve ayet, özellikle Şii 

çevrelerde söz konusu isimle anılmıştır. Şiilerce bu ayet yanında “Kisâ Hadisi” de Ehl-i Beyt’in 

kimler olduğu görüşüne dair bir delil olarak sunulmaktadır. Hadis rivayetlerine göre Ehl-i Beyt’ten 

kastedilen Hz. Ali, Hz. Fâtıma, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’dir. Bunun yanı sıra Ehl-i Beyt sınıfına 

dâhil olan on dört kişinin de masum olduğu vurgulanmıştır. Kummî’nin naklettiğine göre Ahzâb 

Suresi 33. ayet, Hz. Peygamber Ümmü Seleme’nin evindeyken inmiştir. Hz. Peygamber, Ümmü 

Seleme’yi dâhil etmeden Hz. Ali, Hz. Fâtıma, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’i çağırarak üzerlerini 

Hayber malı bir kisâ / aba / hırka ile örtmüş ve “Allah’ım! Bunlar, haklarında bana vaatte 

bulunduğun hane halkımdır [Ehl-i Beyt’imdir]. Allah’ım! Onlardan her türlü manevî kiri gider ve 

böylece onları tertemiz kıl!” şeklinde dua etmiştir. Meclisî’nin Bihâru’l-envâr’ındaki bazı nakillerde 

Hz. Peygamber’in, “Allah’ım, bunlar Âl-i Muhammed’dir! Muhammed’e ve Âl-i Muhammed’e salât 

et ve bereketini ihsan eyle! Sen Hamîd ve Mecîd olansın.” şeklindeki ve “Salâvat Hadisi” olarak 

meşhur olan duayı da burada yaptığı anlatılmaktadır. Yine aynı şekilde Hz. Peygamber’in dilinden 

Hz. Ali, Hz. Fâtıma, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’e hitaben: “Sizinle savaşanla savaşır, dost olanla 

dost olurum.”, “Onlara acı veren bana acı vermiştir, onları üzen beni üzmüştür.” şeklindeki 

rivayetler de söz konusu dört kişinin konumu pekiştirmiştir. (Adıgüzel, 2015: 131-133) 

2. Kisâ-nâme Şairi Âbid’in Hayatı 

Asıl adı Zeynelâbidîn Nâmık olan Âbid’in kim olduğu üzerine çalışmalar yapılmış olmasına 

rağmen hayatı tam olarak gün ışığına kavuşturulamamıştır. Kütüphane kataloglarında Zeynelâbidîn, 

Zeynelâbidîn b. Mahmûd Nakşîbendî, Âbid bin el-Hâcc Mahmûd Mehmed Zeyn el-Âbidîn, Nâmık, 

Âbidîn Efendi, Âbid Efendi ve Âbid gibi isimlerle anılan şaire dair bilgiye Mehmet Tâhir’in Osmanlı 

Müellifleri’nde rastlanmaktadır.ii Âbidîn Efendi (Zeynelâbidîn) başlığı altındaki bilgi iki kısma 

ayrılmaktadır: İlk kısımda şairin hayatı, ikinci kısımda eserleri hakkında bilgi verilmektedir. Hayatı 

ile ilgili bilgiler aşağıdakilerden ibarettir:  

“Tārįħ-şinās ve mutaśavvıf bir źāt olup şehrįdir. Müddet-i medįde Manastırda ordu 
aķlāmında yoķlamacılıķ važįfesinde bulunmuşlardır. 1292 tārįħinde Manastırda vefāt ederek 
‘Ħanlaröŋü nām maĥalde RufāǾį dergāhı ĥažįresine defn edildi.” (Mehmed Tâhir, 2000: 107)  

Uzun süre Manastır’da kaldığı anlaşılan şair, bu sebeple kaynaklarda buralı addedilse de 

yukarıda geçen “şehrî” ifadesi dikkate alındığında İstanbullu olmalıdır. Âbid Dîvânçe’sinde hem 

Manastır’ı hatırlatan hem de İstanbul’u ve semtlerini içeren beyitler mevcuttur:  

Burc-ı Üskübden ŧulūǾ etdi Manastır şehrini 

DefǾa-yı ŝāliŝde tenvįr etdi ol źāt-ı kirām          

Dîvânçe, T.-19iii 

Manastır müftüsü-zāde [.] Vecįhį Efendiyi 

Gelip peyk-i ecel aķdem cināna eyledi iǾzām       

Dîvânçe, T.-77 
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Maĥbūb-ı Sitānbulda miŝāl olmadı ammā 

Söz yoķ hele ħūbān-ı Yeŋişehr-i Fenāre       

Dîvânçe, G. 121-5 

Şair hakkında Osmanlı Müellifleri’nde geçen kayda değer bir bilgi de Manastır’da ordu 

kaleminde uzun süre yoklamacılık yaptığı yönündedir. Yoklamacılık, “kalelerdeki savaş araçlarını 

bakımdan geçirmek için başkentten gönderilen denetçi” ve “künye defterlerine göre askerî muayene 

ve teftişle görevli kişi” (TDK Büyük Sözlük) anlamındadır. Pakalın (1993:638) yoklamacılar için 

“Künye defterlerine tatbikan askerî muayene ve teftişe memur olanlar hakkında kullanılır bir 

tabirdir. Piyade, suvari, Tophane ve Tersane’de bu unvanı taşıyan memurlar vardı.” bilgisini 

vermektedir. Ayrıca yoklamacılar okuryazar ve hesaptan anlayan kişiler arasından seçilmekteydiler. 

(Özbek, 2010: 169) Dîvânçe’sine ve Kisâ-nâme’sine takrîz yazan Besîm Efendi de şairin mesleğine 

dair bu bilgiyi teyit etmektedir. Aynı bilgiyi Kisâ-nâme’ye Arapça bir takrîz ekleyen Seyyid 

Muhammed Nûrü’l-Arabî de vermektedir: 

Güzįde-i Ǿurefā yoķlamacı-ı evvel    

Cenāb-ı ǾĀbid Efendi ķabūl-i ehl-i ķulūb  

Dîvânçe, Tak., 1-2 (Besîmî) 

Şimdi reǿįs-i yoķlama ordu-yı Rūmili 

ǾĀbid Efendi merkezi içre olup mekįn       

      Kisâ-nâme, Tak., 3 

“Bunu maǾnevî oğlumuz, azîz Âbid Efendi nazma dönüştürdü. O Rumeli’deki ordu-yı 

hümâyûnun birinci yoklamacısıdır.”  

      Kisâ-nâme, Arapça Tak., T. Nüshası, 1b 

Osmanlı Müellifleri’ndeki önemli bir diğer malumat da şairin H. 1292 / M. 1875-76 tarihinde 

Manastır’da vefat edip Hanlarönü mahallesindeki Rufâî dergâhına defnedilmesidir. Söz konusu tarih, 

Süleymaniye Kütüphanesi, Yazmalar 345’te de aynı şekilde kaydedilmiştir. Ayrıca onun bu dergâha 

uğur olsuniv diye asılan beyitleri Dîvânçe’sinde kayıtlıdır:  

Zihį metn ü zihį şerĥ ü kerāmet 

Fütūĥāt u Fuśūś-ı kenz-i ĥikmet 

Ki bunda zübde ķıldı ĥażret-i şeyħ 

Edegör men Ǿaref şerĥine diķķat   

Dîvânçe, K.-11 

Mesleği belli olan şairin eğitim durumu da “yoklamacı” olması sebebiyle az çok ortaya 

çıkarılabilir. Yoklamacıların eğitimli kişiler arasından seçilmesi, ayrıca Âbid’in tercüme yapabilecek 

kadar Arapça bilmesi ve dinî bilgilerdeki yetkinliği onun belli bir eğitim-öğretimden geçtiğini 

göstermektedir.  

Şairin inancı ve bağlı olduğu tarikat de hem Dîvânçe’sinde hem de Kisâ-nâme’sinde açıkça 

ortaya konmuştur. Ayrıca her iki eserinde de bahsi geçen “Âl-i Abâ” sevgisi sadece Rumeli 

coğrafyasının bir etkisi olarak açıklanamaz. Şair, bilfiil Alevî-Bektâşî inancı doğrultusunda eserlerini 

oluşturmuştur. Dîvânçe’sinin pek çok yerinde Hz. Ali, Hz. Hasan, Hz. Hüseyin, Hz. Fâtıma, Hacı 

Bektâş-ı Velî ve On İki İmâm’ın anıldığı şiir ve beyitler dikkat çekmektedir: 
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Alevî: 

Bende-i ĥalķa-be-gūş-ı nebevįyem şeksiz 

Çāker-i āl-i Ǿabā hem ǾAlevįyem şeksiz 

Çār-yāri edemem dāǿireden ben tefrįķ 

Sįne pür-kįne Ǿadüvv-i Emevįyem şeksiz  

Dîvânçe, K.-2 

Nakşî-Bektâşî-Rufâî:  

Naķşi[yi]z Bektāşi-meşreble Melāmįlerdeniz 

Rāfiżį merdūdumuzdur bil bizim erkānımız      

Dîvânçe, G. 57-3 

Melâmî-Nakşîbendî: 

Melāmį Naķşibendįyem İlāhį 

Egerçi naķşa bend oldum kemā-hį       

   Kisâ-nâme, M.-26 

Hz. Ali: 

Ķutb-ı devrān ġavs-i her-ān cān-ı cānāndır ǾAlį 

Mįr-i Kevŝer şāh-ı server böyle sulŧāndır ǾAlį     

Dîvânçe, Kas.-1 

Hacı Bektâş-ı Velî: 

Muĥibbindir ķuluŋ ǾĀbid ķabūl eyle meded senden 

Bi-ĥaķķın şevket-i āl-i Ǿabā yā ĥażret-i Ħünkār   

Dîvânçe, Şitâyiş-i Hâcı Bektâş-ı Velî-8 

On İki İmâm: 

Bana eyle teraĥĥum gel edem tevbe-i naśūĥa 

Bi-ĥaķķ-ı Bāķır u CaǾfer daħi Zeyne’l-ǾAbā yā Rab 

 

İlāhį Kāžım u Server ǾAlį Taķį Naķį ǾAsker 

Daħi Mehdį-i dįn-perver ki odur Müctebā yā Rab 

Dîvânçe, M.-7-8 

Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin: 

Ķurretü’l-Ǿayn-ı Muĥammed bu Ĥüseyn ü hem Ĥasan 

Geldi bu şehzādeler şānında vāli min velāh         Dîvânçe, Mer.-52 
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Hz. Fâtıma: 

Teraĥĥum ķıl be-ĥubb-ı ĥażret-i Fāŧımatü’z-Zehrā 

Bu ol menbaǾ-ı cümle seyyidāndır yā Resūlallāh 

Dîvânçe, Kaside-i Na’t-26 

3. Kisâ-nâme 

3.1. Kisâ-nâme’nin Tertibi 

Eser, klasik mesnevi tertibine uymaktadır. Kisâ-nâme, biri Türkçe biri Arapça iki mensur 

takrîz, 35 beyitlik bir münâcât, 18 beyitlik bir mukaddime ve “Makâle” başlığı altında beş bölüm ile 

41 beyitlik hâtime, hâtime içinde yer alan 41 beyitlik “Nazm-ı Şerîf-i Seyyidinâ Hazret-i İmâm 

Hüseyn” başlıklı bir manzume, 35 beyitlik hâtimenin devam beyitleri, tarih manzumesi ve manzum 

bir takrîzden ibarettir. Aşağıdaki tablodan da anlaşıldığı üzere birinci makale hariç, her bir makale 

araya serpiştirilen Arapça beyitlerle iki parçaya ayrılmış durumdadır. Makalelerde Hz. Muhammed 

ve “Âl-i Abâ” arasında geçen Kisâ Hadisi anlatıldıktan sonra araya Suyûtî’den alınma iki beyit ve o 

beyitlerin nazmen tercümesi olarak yine iki beyit girmektedir. Sonra hadis kaldığı yerden devam 

etmektedir. 

Makâle-i Evvel’de söz konusu tertip yoktur. Burada sadece Hz. Fâtıma’nın kisâyı (şalı) Hz. 

Muhammed’in üzerine örtmesi olayına açıklık getirilmektedir. Diğer dört makale, Âl-i Abâ’dan bir 

kişinin hadisteki konumu üzerine şekillenmektedir. Makâle-i Sâni’de Hz. Hüseyin, Makâle-i Sâlis’te 

Hz. Hasan, Makâle-i Râbi’de Hz. Ali ve Makâle-i Hâmis’te Hz. Fâtıma üzerine kurulan metin, araya 

giren Arapça beyitlerle bölünmektedir. Ancak dikkat çeken nokta bu beyitlerin söz konusu kişilerin 

ağzından söylenmesidir.  

Hâtime bölümü ikiye ayrılmıştır. 41 beytin ardından Suyûtî’nin eserinden aktarılan ve Hz. 

Hüseyin’in ağzından söylenmiş, sonra çevirisi verilmiş beyitlerinden oluşan “Nazm-ı Şerîf-i 

Seyyidinâ Hazret-i İmâm Hüseyn” başlıklı bir manzume yer almaktadır. Her Arapça beytin iki 

beyitlik nazmen tercümesi yapılmaktadır. Hz. Muhammed’in anlatıldığı beytin çevirisi dört; Hz. 

Ali’nin yer aldığı beytin çevirisi üç; Cebrâil Aleyhisselâm ve Hz. Hüseyin’in zikredildiği beyitlerin 

çevirisi ise üçer beyitten oluşmaktadır. Şahsiyetlerin kıymeti derecesinde beyit sayılarının 

değişkenlik gösterdiği söylenebilir. 35 beyitlik kısım ile eser tamamlanmaktadır. Manzumenin 

sonunda Âbid’in yazdığı bir tarih kıt’ası ile Besîm Efendi’nin kaleme aldığı manzum takrîz 

bulunmaktadır. Tablo, eserin bölümlerinin beyit sayılarını içermektedir: 

 Tablo 1: Eserin Bölümleri   
Bölümün 

Başlığı 

 

Toplam 

Beyit 

Sayısı 

 

Hadisin 

Başlangıç 

Beyit 

Sayısı 

 

Arapça 

Beyit 

Sayısı 

(Ebyât-ı 

Şerîfe) 

 

Tercüme 

Edilen Beyit 

Sayısı 

(Terceme-i 

Ebyât-ı 

Şerîfe) 

Hadisin 

Devamı 

Beyit 

Sayısı 

 

Münâcât 35     
Mukaddime 18     

Makâle-i 

Evvel 

16     

Makâle-i 

Sânî 

22 9 2 2 9 

Makâle-i 

Sâlis 

22 11 2 2 7 

Makâle-i 

Râbi’ 

21 9 2 2 8 
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Makâle-i 

Hâmis 

26 3 2 2 19 

 

 

 

 

Hâtime ve 

Nazm-ı 

Şerîf-i 

Seyyidinâ 

Hazret-i 

İmâm 

Hüseyn 

Radiyallahu 

anhu 

 Beytin Adı Tercüme 

Edilen 

Beytin 

Adı 

Arapça 

Beyit Sayısı 

 

Tercüme 

Edilen 

Beyit 

Sayısı 

41 Hâtime - - - 

3 Beyt-i 

Evvel 

Terceme 1 2 

3 Beyt-i Sânî Terceme 1 2 

3 Beyt-i Sâlis Terceme 1 2 

3 Beyt-i 

Râbi’ 

Terceme 1 2 

3 Beyt-i 

Hâmis 

Terceme 1 2 

5 Beyt-i 

Sâdis 

Terceme 1 4 

4 Beyt-i 

Sâbi’ 

Terceme 1 3 

3 Beyt-i 

Sâmin 

Terceme 1 2 

3 Beyt-i Tâsi’ Terceme 1 2 

3 Beyt-i 

‘Âşer 

Terceme 1 2 

4 Beyt-i 

Ehade 

A’şer 

Terceme 1 3 

4 Beyt-i 

İsneyn 

‘Aşer 

Terceme 1 3 

35 Hâtime    

3.2. Eserin Vezin Özellikleri:  

Bu manzumenin vezni MefâǾîlün MefâǾîlün FeǾûlün’dür. Arapçadan çevrilen beyitler 

Mefâîlün MefâǾîlün MefâǾîlün MefâǾîlün vezniyle kaleme alınmıştır. “Ebyât-ı Şerîfe-i Seyyidinâ 

Hazret-i İmâm Hüseyn” kısmının tercüme beyitlerinin vezni de MefâǾîlün MefâǾîlün MefâǾîlün 

FeǾûlün’dür. Besîm Efendi’nin takrîzi ise MefǾûlü FâǾilâtü MefâǾîlü FâǾilün vezniyle yazılmıştır. 

3.3. Kisâ-nâme’nin Muhtevası 

Takrîzler: Eserin ulaşılabilen yedi nüshasından Milli Kütüphane nüshası hariç, altı 

nüshasında Âbid Efendi’ye ve Seyyid Muhammed Nûrü’l-Arabî’ye ait birer mensur takrîz 

bulunmaktadır. Âbid Efendi, Türkçe olarak kaleme aldığı bu takrîzde Kisâ-nâme’yi Seyyid 

Muhammed Nûrü’l-Arabî’nin heveslendirmesiyle yazdığını belirtmektedir. Hz. Muhammed’i konu 

edinen ayet ve ahbarı söyleyerek onun üstün vasıflarını yücelttiğini, Ehl-i Beyt’i dost bilenlerin 

sevaplarını arttırdığını, “temizlenmiş zümre”ye dâhil olanların kimlerden oluştuğunu ifade ettikten 

sonra Arapça yazılmış bu manzumeyi ele alıp yazdığını iletmektedir. 

Seyyid Muhammed Nûrü’l-Arabî’nin Arapça takrîzi ise daha geniş bilgiler verir. Suyûtî’nin 

eserinin güvenilir ravilere dayandığını bildiren Seyyid, Tirmizî’den alınan hadisin ravilerini 

açıklamakta ve kısaca rivayetleri nakletmektedir. Sahabeden SaǾd bin Ebû Vakkâs ve Ümmü 

Seleme’den nakledilen her iki rivayette de Hz. Muhammed’in ailesi olarak Hz. Ali, Hz. Fâtıma, Hz. 

Hasan ve Hz. Hüseyin gösterilmektedir. Kitaplarda çok fazla hadis bulunduğundan ancak Kisâ-

nâme’nin “ecir ve sevabını yaymak için Türk dilinde düzenlendiğinden” bahseden Nûrü’l-Arabî, 

“Bunu maǾnevî oğlumuz, azîz Âbid Efendi nazma dönüştürdü; o Rumeli’deki ordu-yı hümâyûnun 

birinci yoklamacısıdır.” bilgisini de vermektedir. 
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Münâcât Der-Bârgâh-ı Hazret-i Kâdi’l-Hâcât: Münâcât manzumesi 35 beyitten ibarettir. 

Manzumenin sonunda şair, Kisâ-nâme’yi niçin yazdığını açıklamaktadır:  

Yazam işbu kisā ĥaķķında nāme 

Bilinsün ne imiş ol Ǿāli cāme 

Muĥibb-i āle olsun yādigārım 

Ķabūl it Ǿizzetiŋde sen bu kārım 34-35 

Mukaddime: Şair, bir kıssaya yer vereceğini ve eserin beş makale ile bir hâtimeden 

oluşacağını bildirmektedir. Kıssa şudur: Hz. Muhammed döneminde Yemen’de yaşayan bir padişah 

vardır. Bu padişah, Hz. Muhammed’e bir kisâ (şal) hediye eder. Daha sonra bu ince şalı Hz. 

Muhammed kızı Fâtıma’ya verir. Bu şal, “Âl-i Abâ”nın “kisâ” adıyla anılmasına sebep olmuştur. 

Şair, böyle bir rivayeti önceden duyduğunu ancak herhangi bir kitapta bu hadisi görmediğini 

söyler. Bir gün bu işin aslını arayıp sorarken bir dostun elinde bu konuda yazılmış risale bulur. Bu 

Arapça eser Celâleddîn Suyûtî’ye aittir. Şair, metni baştan sona okuyunca tercümesini yapmaya karar 

verir. Böylece kıssa artık bilinecektir.  Eserin adını Kisâ-nâme koyan Âbid, bunu okuyan dostların 

mutlu olacaklarını düşünür. Muradı hüner göstermek değil, adını yadigâr bırakmaktır. Ayrıca eserin 

Suyûtî’nin bir metninden tercüme olduğunu haber verse de hangi eser olduğunu açıklamamaktadır.  

Makâle-i Evvel: Bu bölümde Hz. Muhammed, bir gün Hz. Fâtıma’yı ziyarete gelir. 

Vücudunda bir kırıklık olduğunu, birazcık dinlenmesinin yeterli olacağını söyler. Bunun üzerine Hz. 

Fâtıma, kisâyı (şalı) getirip Hz. Muhammed’in üzerine örtmek ister. Böylece Hz. Muhammed şifa 

bulacaktır. Fakat Hz. Muhammed, “Bana Allah yeter, Allah’ın şifası bize yeter.” diyerek şalı 

örtünmek istemez. Nihayet Hz. Fâtıma şalı getirir ve Hz. Muhammed’in üzerine serer. O anda adeta 

Peygamber’in nuru, ayın halesi ile güneş gibi örtünür. 

Makâle-i Sâni: Hz. Muhammed, kisânın altında yatarken Hz. Hüseyin gelir. Selam verip 

peygambere ne olduğunu sorar. O sırada Hz. Fâtıma, Hz. Muhammed’in kisâ altında yattığını iletince 

Hz. Hüseyin onun medhinde beyitler söylemek ister. Bu noktada “Ebyât-ı Şerîfe-i Seyyidinâ Hazret-

i İmâm Hüseyn Radiyallahu anhu” başlığı altında Suyûtî’den aktarılan iki beyit ve “Terceme-i Ebyât-

ı Şerîfe” başlığı ile beyitlerin çevirisine yer verilir. İki beyitten oluşan bu çevirinin ardından hadis 

devam eder. Hz. Hüseyin, Hz. Muhammed gibi kisânın altına girmek isteyip de izin verilince 

peygamberin nezdinde Hz. Hüseyin’in rütbesi tayin olunur. Bundan sonraki her bölümde, çevirinin 

ardından gelen beyitlerin sayısı çeşitli olmakla beraber aynı tertip gözetilir. 

Makâle-i Sâlis: Hz. Muhammed ve Hz. Hüseyin kisânın altında yatarken Hz. Hasan gelir ve 

dedesinin kokusunu duyar. Hz. Fâtıma durumu açıklar. Hz. Hasan bunun üzerine izin isteyip Hz. 

Muhammed’e şiir söylemeye başlar. “Ebyât-ı Şerîfe-i Seyyidinâ Hazret-i İmâm Hasan” başlığı 

altında Suyûtî’den iki beyit ile bunların tercümesinin ardından hadis devam eder. Birkaç beyitlik Hz. 

Muhammed’in övgüsünden sonra Hz. Hasan da kisânın altına girme talebini iletir. 

Makâle-i Râbi: Hâl böyleyken bu sefer Hz. Ali gelir. O da Hz. Muhammed’in kokusunu 

almıştır. Hz. Fâtıma olanları anlatır ve Hz. Hasan, Hz. Hüseyin ve Hz. Muhammed’in kisâ altında 

olduklarını gören Hz. Ali, beyitler söylemeye hazırlanır. “Ebyât-ı Şerîfe-i Seyyidinâ Hazret-i İmâm 

Alî” başlıklı kısımda yine Suyûtî’den iki beyit ve tercümesi verildikten sonra Hz. Ali, kisâ altına 

girmek için izin ister. 

Makâle-i Hâmis: Hz. Fâtıma da bu hâli görünce o da şiir okumak ve bu yakınlığa sahip olmak 

ister. “Ebyât-ı Şerîfe-i Seyyidinâ Hazret-i Fâtımatü’z-Zehrâ” başlığı altında iki beyit Suyûtî’den 

zikredildikten sonra çevirinin ardından o da kisânın altına girme isteğini açıklar. Kabul edilince beş 

yâr, kisâda toplanmış olur. Âbid bu kısmın sonunda bu beş kişinin birbirlerinden ayrı görülmemesini, 
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hepsine hürmet edilmesini söyler ve “Âl-i Abâ”ya yakın olup onları dost edindiği için Allah’a 

şükreder. 

Hâtime: Kâinatın yaradılış sebebi olarak “ehl-i kisâ”nın gösterildiği bu kısmın sonunda 

Allah’ın beş yâre olan sevgisi, Hz. Muhammed’e müjde olarak Cebrail tarafından ulaştırılır. Bunun 

üzerine çok sevinen Hz. Hüseyin belagatlı bir şiir söylemek ister. Böylece “Nazm-ı Şerîf-i Seyyidinâ 

Hazret-i Hüseyn” başlığı ile kayıtlı Suyûtî’den 12 beyit ve tercümeleri gelir. 

Beyitlerin çevirisinden sonra manzume sona ermez, hadis kaldığı yerden devam eder: Şiiri 

işiten Hz. Muhammed büyük bir sevinç duyar. Bu manzumeyi okuyanlar şefaat bulacaklardır. 

Manzumede Hz. Ali de söze karışır ve Hz. Muhammed’den bugün bu mecliste olanları beyan 

etmesini ister. Hz. Muhammed de meclistekilerden şefaatçi olur. Şiirin sonunda Âbid, Celâleddîn 

Suyûtî’ye dua eder. Allah’tan isteği “Âl-i Abâ”nın yolundan ayrılmamak ve günahkâr olmasına 

rağmen affedilmektir. Dostlardan dileği ise bu eser dile geldikçe ruhuna bir Fatiha okumalarıdır.   

Târîh-i Manzûme-i Mezkûr: Bu başlık altındaki manzumeyi Âbid eseri için yazmıştır.  

Eser, Süleymaniye Kütüphanesi, Tercüman ve Hüdâî Efendi, Konya Mevlânâ Müzesi, 

Türkiyat Araştırmaları nüshalarına göre H. 1279 / M. 1862; Milli Kütüphane nüshasına göre H. 25 

Cemâzeyi’l-evvel 1279 / M. 18 Kasım 1862; Süleymaniye Hacı Mahmud nüshasına göre H. 1279 

Rebiü’l-evvel / M. 1862 Ağustos tarihlerinde kaleme alınmıştır. 

Takrîz:  Manastır’da ikamet eden Rumeli valisi Dîvân kâtibi Besîm Efendi tarafından yazılan 

tarih türünde 8 beyitlik şiir kıt’a-i kebiredir. MefǾûlü FâǾilâtü MefâǾîlü FâǾilün veznindeki şiirde 

eserin övgüsü yanında Âbid hakkında kayıtlı bilgiler dikkat çekicidir. “Rengîn, latîf ve selâset” 

sıfatları ile övülen Kisâ-nâme şairi Âbid için dua edilmiş ve son beyitte tarih verilmiştir. Sene H. 

1279 / M. 1862’dir.  

3.4. Arapça Beyitlerin Tercüme Yöntemi 

Beş makalenin içinde ilki dışında Arapça ikişer beyit ve tercümesi yer almaktadır. “Ebyât-ı 

Şerîfe-i Seyyidinâ Hazret-i İmâm”, “Ebyât-ı Şerîfe-i Seyyidinâ Hazret-i İmâm Hasan”, “Ebyât-ı 

Şerîfe-i Seyyidinâ Hazret-i İmâm Alî” ve “Ebyât-ı Şerîfe-i Seyyidinâ Hazret-i Fâtımatü’z-Zehrâ” 

başlıkları altındaki iki beyt yine iki beyitle tercüme edilir. “Tercüme-i Ebyât-ı Şerîfe” başlığı altında 

verilen bu çevirilerde dikkat çeken hususlar şunlardır: Beyitler bire bir tercüme edilmeyip 

genişletilmiştir. Mesela Hz. İmâm Hüseyin’in söylediği Arapça beytin çevirisi “Bayrağı ve sancağı 

yükseklere taşıyan Ey Allah’ın elçisi, (Resulallah) biz sana fedayız.” şeklindedir. Ancak Âbid bu 

beyti Ki sensin eyleyen daǾvet livā ĥavżü’l-Ǿulāya / Fedādır yā Resūla’llāh saŋa heb lā-nihāye” 
şeklinde tercüme ederek küçük bazı eklemeler yapmıştır. Bu gibi genişletmeler diğer beyitlerde de 

göze çarpar. 

Hâtime içinde yer alan “Nazm-ı Şerîf-i Seyyidinâ Hazret-i İmâm Hüseyn” başlıklı 

manzumede her bir Arapça beytin tercümesi iki beyte genişleterek yapılmıştır. Bu beyitlerde şair, ilk 

beyitte birinci mısraı, ikinci beyitte ikinci mısraı bazı eklemeler yaparak çevirmiştir. 

                                                                               

 

(1)  Annem muhakkak Zehrâ’dır. Babamsa ilmin varisi ve cin ile insanların efendisidir. 
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Tercüme: 

(1) Benim ümmim ki Zehrādır muĥaķķaķ 

   Ki ķıldı enver-i Ǿālem anı Ĥaķ 

 

(2)    Pederim vāriŝ-i Ǿilm oldı el-ān 

   Velįsidir ne kim var cinn ü insān 

Aynı manzume içinde Hz. Muhammed’in anlatıldığı beytin çevirisi dört beyitle; Hz. Ali’nin 

yer aldığı beytin çevirisi üç beyitle; Cebrâil Aleyhisselâm ve Hz. Hüseyin’in zikredildiği beyitlerin 

çevirisi üçer beyitle verilerek genişletilmiştir. Bu beyitlerde ise şair söz konusu kişiler hakkındaki 

kişisel fikirlerine yer vermiştir. 

               

(1)  Mustafa dedem gibi dedesi olan var mı? O, her iki cihanın efendisi ve iki karanlığın 

nurudur. 

Tercüme: 

(1) Benim ceddim gibi āyā cihānda 

   Olamaz kimseye hįç bir zamānda 

 

(2) Benim ceddim ki ol cedd-i Ĥasendir 

   Anıŋ ceddi Ħalįl-i nūr-ı tendir 

 

(3) Daħi maĥbūb-ı İlāh Muśŧafādır 

   Daħi seyyid-i kevneyn Müctebādır 

 

(4) Olupdur Ǿālemeynde nūr-ı žulmet 

   Ki oldır rāfiǾ-i küfr ü meźellet 

3.5. Kisâ-nâme’nin Suyûtî’nin Hangi Eserinden Tercüme Edildiği 

Âbid, eserin Suyûtî’nin bir metninden tercüme olduğunu söylese de söz konusu eserin adını 

zikretmez. Hanife Koncu; “Azerbaycan Multikulturalizmi: Din ve Dil Siyasetinin İnkişaf 

Perspektifleri” adlı konferansta sunduğu “Kisâ Hadisi’ni Anlatan İki Türkçe Mesnevî Üzerine” 

başlıklı bildirisinde, Âbid’in Kisâ-nâme ve Hüseyin’in Haber-i Hayriyyet-eser-i Âl-i Abâ adlı 

eserlerini kısaca tanıtmış ve karşılaştırmıştır. Ayrıca bu metinlerin Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin 

Bölümü, nu. 1776’da Suyûtî adına kayıtlı Haberu Ehli’l-Kisâ’ li-Celâleddîn es-Suyûtî 

tegammedu’llâhu bi-rahmetihi âmîn başlıklı yazma nüshanın ilk bölümündeki risalede yer alan 

Arapça manzum ve mensur kısımlarla büyük benzerlikler içerdiğini tespit etmiştir. Koncu’nun Doç. 

Dr. Halit Özkan’dan aldığı bilgiye göre Celâleddîn Suyûtî adına kayıtlı söz konusu eser, muhtemelen 

Suyûtî’nin eserleri içinde olmayıp herhangi bir eserinden alınıp risâle hâline getirilmiştir. (Koncu, 

2016: 95) Kütüphanelerde yapılan araştırma da aynı sonucu doğurmuş, esere Suyûtî’nin kayıtlı 
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eserleri içinde rastlanmamıştır. Muhtemelen metin, Özkan’ın da belirttiği gibi Suyûtî’nin bir eserinde 

geçen ve Kisâ Hadisi’ni içeren bir bölümden alınmıştır.  

4. Kisâ-nâme’nin Karşılaştırmalı Metni 

4.1. Nüsha Tanıtımı 

Eserin tespit edilen sekiz yazma nüshası mevcuttur. Ayrıca Mehmed Tâhir, Kisâ-nâme-i Âl-

i ‘Abâ adlı eserin matbu nüshası olduğunu, bu baskının içinde Seyyid Hâce Muhammed Nûrü’l-

Arabiyyü’l-Melâmî’ye ait bir takrîzin bulunduğunu bildirmektedir. (Mehmed Tâhir, 2000: 108) Biri 

Türkçe Âbid Efendi’ye, diğeri Arapça Seyyid Muhammed’e ait olan bu takrîzler müellif hattı olarak 

kaydedilen Milli Kütüphane nüshasında yoktur. Türk Tarih Kurumu nüshası da görülemediği için 

konuya dair bilgi vermek mümkün olmamıştır. Manzumenin nüshaları şunlardır: 

a. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Tercüman Gazetesi, Türkçe Yazmaları, Y-

345 

Varak: 12, cilt: siyah bez kaplı, yazı: harekeli nesih, ölçü: 220x150 mm, 155x82 mm., satır: 

17 (çift sütun). Cetveller ve söz başları kırmızıdır. Eserin yazılış tarihi H. 1279 / M. 1862-63’tür. 

Baş: 

El-Ǿālimü’l-Ǿāmile el-kāmilü’l-mükemmel el-Ǿārifü… 

Son: 

YaǾnį Besįm söyledi cevherli tāriħin 

Nažm ile yazdı ǾĀbid Efendiye āferįn 

b. Milli Kütüphane, Yazmalar, 8886 

Varak: 11, cilt: sırtı ve köşeleri kahverengi meşin, kapakları yeşil kâğıt kaplı, mukavva, yazı: 

ta’lik, kâğıt: yeşil, pembe, krem rengi suyolu filigranlı, ölçü: 203x131 mm, 145x75 mm., satır: 17. 

Müellif hattıdır. Eserin yazılış tarihi H. 25 Cemâzeyi’l-evvel 1279 / M. 18 Kasım 1862. 

Baş:  

Münācāt der-Bargāh-ı Ĥażret-i Ķāđi’l-Ĥācāt 

İlāhį Ĥāliķı celle celāle 

İlāhį Rāzıķı celle celāle 

Son:  

YaǾnį Besįm söyledi cevherli tāriħin 

Nažm ile yazdı ǾĀbid Efendiye āferįn 

c. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi, 3860 

Varak: 12, yazı: nesih, ölçü: 188x117 mm., 140x78 mm., satır: 19. Eserin yazılış tarihi H. 

1279 Rebiü’l-âhir ayının Perşembe günü / M. 1862 olarak kayıtlıdır. Eserin istinsah tarihi ise H. 22 

Ramazan 1280 / M. 1 Mart 1864’tür. 

Baş: 

El-Ǿālimü’l-Ǿāmile el-kāmilü’l-mükemmel el-Ǿārifü… 
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Son: 

YaǾnį Besįm söyledi cevherli tāriħin 

Nažm ile yazdı ǾĀbid Efendiye āferįn 

d. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Hüdâî Efendi, 1094 

Varak: 13, yazı: harekeli nesih, ölçü: 197x128 mm., 155x75 mm., satır: 17. Eserin yazılış 

tarihi H. 1279 / M. 1862; istinsah tarihi ise H. 10 Şaban 1286 / M. 15 Kasım 1869’dur. Eserin sonunda 

Hüdâî Efendi Kütüphanesinin temellük kaydı bulunmaktadır. 

Baş: 

El-Ǿālimü’l-Ǿāmile el-kāmilü’l-mükemmel el-Ǿārifü… 

Son: 

YaǾnį Besįm söyledi cevherli tāriħin 

Nažm ile yazdı ǾĀbid Efendiye āferįn 

e. Mevlânâ Müzesi, Türkçe Yazmalar, 1665 / 3 

Varak: 12 (128a-140a), yazı: nesih, cilt: şemseli, yeni cilt, ölçü: 218x145 mm., satır: 17. 

Eserin yazılış tarihi H. 1279 / M. 1862; istinsah tarihi ise H. 10 Şaban 1286 / M. 15 Kasım 1869’dur.  

Baş: 

El-Ǿālimü’l-Ǿāmile el-kāmilü’l-mükemmel el-Ǿārifü… 

Son: 

YaǾnį Besįm söyledi cevherli tāriħin 

Nažm ile yazdı ǾĀbid Efendiye āferįn 

f. Türk Tarih Kurumu Kütüphanesi, Y 116 / 3 

Varak: 3 (9a-11b), cilt: ebru kaplı, mukavva, ölçü: 215x140 mm, 165x95 mm. Eserin yazılış 

tarihi H 1279 / M. 1862; istinsah tarihi ise H. 27 Recep 1307 / 19 Mart 1890’dır. Müstensih Osman 

Hamdi es-Selvî. Ne yazık ki bu nüshaya ulaşmak mümkün olmamıştır. 

g. Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Kütüphanesi, TAEKY 161 / 8 

Varak: 10 (117-137), yazı: rik’a, cilt: mor renkte bez cilt, kâğıt: çizgili fabrikasyon kâğıt, 

ölçü: 200x150 mm., 165x125 mm., satır: 19. Eserin yazılış tarihi H. 1279 / M. 1862, istinsah tarihi 

H. 10 Şaban 1286 / M. 15 Kasım 1869’dur. 

Baş: 

El-Ǿālimü’l-Ǿāmile el-kāmilü’l-mükemmel el-Ǿārifü… 

Son: 

YaǾnį Besįm söyledi cevherli tāriħin 

Nažm ile yazdı ǾĀbid Efendiye āferįn 

h. Milli Kütüphane, Yazmalar, 1665 / 3, 4 

Varak: 2b-4a, yazı: nesih kırması, cilt: sırtı kahverengi meşin, üzeri ebru kâğıt kaplı mukavva 

cilt, kâğıt: mülevven, ölçü: 294x186 mm., satır: değişik. Külliyat içinde derkenarda kaydedilen Kisâ-
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nâme, Seyfî Nizamoğlu’nun zannedilerek kütüphane kayıtlarına bu şekilde geçmiştir. Ancak eser 

Âbid Efendi’ye aittir. 

Söz konusu nüshada diğerlerinden farklı olarak mukaddime ve hâtimede eksik beyitler 

bulunmaktadır. Ayrıca münâcât, hâtimenin içinde yer alan manzume, tarih kıt’ası ve Besîm 

Efendi’nin kaleme aldığı manzum takrîz yoktur. Derkenarda bölümleri dağınık şekilde yazılmış 

eserin mukaddimesi sonda yer alır. Bu bölümün ardından muhtemelen eseri derkenara kaydeden 

müstensihin kaleme aldığı ve Âbidîn Efendi’yi öven birkaç beyit kayıtlıdır. 

Baş:   

İdem ħamse maķāleyle ifāde 

Ola bir ħātimeyle istifāde 

Son: 

Baŋa böyle emir ķıldı çün Allāh 

Saŋa bu müjdedir bil ey şehinşāh 

4.2. Karşılaştırmalı Metnin Hazırlanmasında Uyulan İlkeler 

Eserin sekiz nüshasından Milli Kütüphane, Yazmalar, 8886’da kayıtlı olan nüsha, müellif 

nüshası olduğu belirtilmesine rağmen, yazmada herhangi bir karalama olmadığı için muhtemelen 

tebyiz edilmiş bir nüshadır. Çalışma, Türk Tarih Kurumu Kütüphanesi, Y 116 / 3’teki nüsha hariç 

yedi nüshanın karşılaştırılmasıyla hazırlanmış olup nüshaların farkları dipnotlarda verilmiştir.  

Farklarda kullanılan kısaltmaların anlamı şudur:  

T: Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Tercüman Gazetesi, Türkçe Yazmaları, Y-345. 

M: Milli Kütüphane, Yazmalar, 8886. 

HM: Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi, 3860. 

H: Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Hüdâî Efendi, 1094. 

K: Konya Mevlana Müzesi, Türkçe Yazmaları, 1665 / 3. 

TA: Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Kütüphanesi, TAEKY 161 / 8. 

Mİ: Milli Kütüphane, Yazmalar, 324 / 3, 4 

Eser içinde geçen ayetlerin anlamı son notlarda yer almaktadır. Metin içinde ayetler eğik 

yazılmıştır. Ayet, hadis ve Arapça ibarelerin çevirileri için Mehmet Yılmaz’ın Kültürümüzde Ayet ve 

Hadisler, Ansiklopedik Sözlük adlı eserinden faydalanılmıştır. Arapça beyitlerin ve takrîzin 

fotoğrafları konularak Türkçe çevirileri son notlarda verilmiştir.  

Diğer nüshalarda anlam farkına yol açmayan çok küçük bazı hareke farkları olduğu için 

Arapça beyitler T nüshasına dayandırılmıştır.  

Dipnotlarda mevcut sözcüklerin olmadığını göstermek için  “-” kısa çizgi tercih edilmiştir. 

Aynı satırdaki ayrı rivayetler “/” eğik çizgi ile ayrılmıştır. Farkların yanlarına nüsha kısaltmaları 

yazılmıştır. 

Metinde geçen özel isimlerin ilk harfleri büyük harfle yazılmış olup özel isimlere gelen ekler 

kesme işaretiyle ayrılmamıştır.  

Metin içinde eksik görülen heceler bazı yerlerde tamamlanarak bu kısımlar köşeli parantez 

[] içinde gösterilmiştir. Tamamlanmayan heceler [.] şeklinde yazılmıştır. 



Kisâ Hadisine Dair Bir Eser: Âbid’in Kisâ-Nâmesi              127 

 

Turkish Studies 
Volume 13/5, Winter 2018 

Vezin bozukluğu ile ilgili sorunlar sonnotlarda belirtilmiştir. Zihaflı hecelerde sözcüklerin 

ünlüleri kısa yazılmıştır: āġāz>aġāz;  tārįħ>tāriħ, Ǿāśį> Ǿāśi. 

 Arapça-Farsça ön ekler ve edatlar eklendikleri sözcüklerden ayrı yazılmıştır. (be-ĥürmeti, 

be-pākān, bi-Ĥaķķ…) Farsça sözcüklerde sona gelen yapım ekleri sözcüğe bitişik yazılmıştır. 

(günehkār, tebessümdār…) Farsça birleşik isim ve sıfatlar arasına kısa çizgi konmuştur. (śāĥib-

risālet, dil-cū…) 

Metin içinde geçen araç hâl eki, çeviri-yazıda eğer yazmada elif ile yazılmışsa ayrı; elifsiz 

yazılmışsa bitişik yazılmıştır. 

Metin oluşturulurken eklerin yazımında harekelere sadık kalınmıştır. Ancak “Resūli’l-Ĥaķ, 

kenzi’d-daķāyıķ, ehli’l-kisā” gibi tamlamalar “Resūlü’l-Ĥaķ kenzü’d-daķāyıķ, ehlü’l-kisā” şeklinde 
düzeltilmiş ve tamlamalarda müstensihin hata yaptığı düşünülerek hareke göz ardı edilmiştir. Bazı 

farklarda da vezne ve anlama uygun olanları tercih edilmiştir. 

4.3. Nüshalar Arasındaki İmlâ Farklılıkları 

Eserin incelenen yedi nüshasında imlâ farklılıkları şu şekilde seyretmektedir: 

Sözcük içinde ve sonunda yer alan n ünsüzü bazen nun bazen nazal nunla karşılanmıştır: 

yaratdıŋ T: yaratdın M; źātına T: źātıŋa M; işitmedin mi T: işitmediŋ mi M; vücūdın T: vücūdıŋ M; 

TA; şevķıŋle M: şevķınle HM; selāmın: selāmıŋ M; İşitdin mi: İşitdiŋ mi M, HM, H, K. 

Teklik 2. şahıs iyelik eki, hem düz hem de yuvarlak ünlülü olarak harekelenmiştir: ķābuŋ T: 

ķābıŋ K; ķuluŋ T: ķulıŋ K; bunuŋ T: bunıŋ H, K; ķuluna T: ķulına H, K. 

{-(I)n-} fiilden fiil yapma eki, bazen yuvarlak bazen düz ünlülü yazılmıştır: olınur T: olunur 

H, K; oķındıķca T: oķunduķca H. 

{+dUr} bildirme eki yuvarlak ve düz ünlülü olarak kaydedilmiştir: oldır T: oldur H, K; 

maǾlūmdır T: maǾlūmdur K; olupdır T: olupdur H, K. 

{-mIş} öğrenilen geçmiş zaman eki, bazen dudak uyumuna girmiştir: olmış T: olmuş K; 

buyrulmış T: buyrulmuş K. 

{-dUK} sıfat-fiil eki, dudak uyumuna bağlı olarak okunmuştur: oķunduķca H: oķundıķca K. 

Araç hâl eki, bazen elifle bazen elifsiz yazılmıştır: şevketile T: şevket ile M, TA, HM, H, K, 

Mİ; śalātile T: śalāt ile Mİ; kisā ile T: kisāyile M. 

Bazı ünsüz harflerde farklı imlâ söz konusudur: pek T: bek HM; şeksiz: şekziz K; 

Yaratmadım T: Yaradmadım K; pāki T: bāki K; mübeźźel: mübeddel H, K. 

Hemzenin yazımında da çeşitlilik vardır: nisā T: nisāǿ TA, K. Bazı sözcüklerde de 

“hemze”nin yerini “ye” harfi alır: feżāyil: feżāǿil M, TA, HM, H; K, Mİ. 

{+I} yükleme hâli eki, Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi bazen ha-i resmiyeden sonra 

“hemze” ile yazılmıştır.  

Farsça tamlamaların bazılarında “kesre-i izâfet” adı verilen ek, ilk sözcüğe bitişik yazılmıştır. 

Bazı sözcük köklerinde imlâ değişikliği görülmüştür: Diyince T: Deyince H; deyü: diyü K. 

Kimi ünlüler hareke ile karşılanmıştır: Yā Rabbi T, K, H: Yā Rabb M, TA, HM; eşki T, K, 

H: eşk M, TA, HM. 

 

 



128                 Özlem ERCAN

 

Turkish Studies 
Volume 13/5, Winter 2018 

4.4. Çeviri Yazılı Metin 

1El-Ǿālimü’l-Ǿāmile el-kāmilü’l-mükemmel el-Ǿārifü bi’llāh 1b el-mürşidi[ü] ili’llāhi 
ferįdi[ü] Ǿaśrihį ve vecįdi[ü] dehre[rihi]v mürşid-i mükerremim Mevlānā eş-Şeyħ es-Seyyid 

Muĥammed Nūrü’l-ǾArabį Efendi aŧāllāhu ömrehuvi Ĥażretleriniŋ himmet-i seniyyeleriyle silk-i 

nažma çekdigim Kisānāme-i şerįfe manžūr-ı meǾālįm-vüfūrları olup ehl-i kisā yaǾnį ħanedān-ı 

ĥażret-i ĥabįb-i Ħudā Ǿaleyhi efđalü’t-taĥāyāvii efendilerimiz ĥaķķ-ı Ǿālįlerinde olan āyāt u aħbārı 

įrād ile şān-ı Ǿālįlerini tavśįf ve tebcįl ve muĥibb-i ehl-i Ǿabā olanlar ecr-i cezįl ve ŝevāb-ı cemįle 

nāǿil olaraķ mutaŧahhirįn zümresine dāħil olacaķları tebşįrini beyān buyurdıķdan śoŋra manžūme-i 

meźkūreyi taķrįż ve ĥaķķ-ı kemterānemde duǾā buyurdıķlarından ǾArabiyyü’l-Ǿibāre kelām-ı Ǿālįleri 

teberrüken işbu manžūme2 bālāsına ketb ü taĥrįr olundı Allāhü veliyyü’t-tevfįķ niǾme’l-mevlā ve 
niǾme’n-naśįr āmįn bi-ĥürmeti Seyyidi’l-mürselįne ve ehli beytihiviii 

             Bismillāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

 

ix     2a 

                                                 

1 -: Eş-Şeyħ Muĥammed Nūrü’l-ǾArabį ķaddesellāhu sırrahu Efendimiz ǾArabiyyü’l-Ǿibāre istiĥrāc buyurduġı TA 
2 işbu manžūme: - Mİ / bālāsına: bālāda Mİ 
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KİSĀ-NĀME 

 

Bismillāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

Münācāt der-Bārgāh-ı Ĥażret-i Ķāđi’l-Ĥācāt 

 

(1) İlāhį Ĥāliķı celle celālü  3b 

İlāhį Rāzıķı celle celālü x 

   Eĥadsın şübhe yoķ hem lā-miŝālsin 

   Saŋa olmaz fenā kim bį-zevālsin 

Yaratdıŋ vāĥidiyyetden cihānı 

Bu ekvānı bu aĥyān ile ānı 

   İderler źātına ĥamd u ŝenāyı 

   Yine źātıŋ ķılur ĥaķķu’l-edāyı3 

(5) Bu maħlūķāt-ı Ǿāciz neyle bilsün 

Seniŋ şānınca lāyıķ ĥamdi ķılsun 

  Meger senden ķulūba ola ilhām 

  Tecellįyāt-ı źātıŋla ola tām 

O dille olınur lāyıķ duǾālar 

O dille söylenür ĥamd ü ŝenālar 

  O dille ķılınur taķdįs ü tenzįh 

  O dille olınur temcįd ü teşbįh 

Ħuśūśile bu bį-çāre günehkār 

Ola mı midĥatiŋ içün sezā-vār 

   (10) Gice gündüz olupdur kārı Ǿiśyān 

  Olursa yine senden aŋa dermān4 

Bi-Ĥaķķı Ĥażret-i Sulŧān-ı Muħtār 

Ki anıŋ dostluġundan bu nümūdār 

  Žuhūr-ı küntü kenzexi oldı bādį    4a 

  Ķamu şeyǿiŋ ki oldır bil mebādı5 

Hezārān śad-hezārān eyle yā Rab 

Śalātile selāmı sen aŋa hep 

  Bi-Ĥaķķı Ĥażret-i Śıddįķ-ı ekber 

  Bi-Ĥaķķı Ĥażret-i Fārūķ-ı server 

(15) Bi-Ĥaķķı źāt-ı Źį’n-nūreyn-i ǾOŝmān 

Buları yār idinmişdir o sulŧān 

  Bi-Ĥaķķı Ĥażret-i Kerrār-Ĥayder 

  Ki oldır fātiĥ-i ebvāb-ı Ħayber 

ǾAlįdir ehl-i beytiŋ ser-firāzı 

ǾAlįye keşf idüpdür cümle rāzı 

  Anıŋçün şānına bāb-ı Medįne6 

  Buyurdı ol imām oldı bu dįne 

Biri şems-i nübüvvetdir muĥaķķaķ 

Biri māh-ı velāyetdir muĥaķķaķ 

  (20) Daħi Fāŧımatü’z-Zehrā İlāhį 

  Ki ol ħayrü’n-nisā oldı kemā-hį 

                                                 
3 ider: ķılur M; TA; HM; H; K 
4 Olursa: Olurına K 
5 şeyǿiŋ: şeyǿe TA / oldır: oldı HM  
6 bāb-ı: bāb ü H; K 
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Anıŋ śıdķ-ı śafāsı ĥürmetiçün 

Anıŋ mihr ü vefāsı ĥürmetiçün7 

  Cenāb-ı Müctebā şevķına yā Rab 

  Daħi şāh-ı Ĥüseyn Ǿaşķına yā Rab 

Be-pākān-ı imāmān-ı münevver8 

Bi-Ĥaķķı cümle maǾśūmān-ı enver 

  Daħi ezvāc-ı pākān-ı muŧahhar 

  Daħi bi’l-cümle aśĥāb-ı mužaffer 

(25) Bu ǾĀbid ķulına Ǿafv u Ǿaŧā ķıl 

Küşād it bāb-ı raĥmıŋ sen hüdā ķıl 

  Melāmį Naķşibendįyem İlāhį 

  Egerçi naķşa bend oldum kemā-hį      

Śuverden eyle sen āzād beni hem9 

Ķılam pāk-ı nigāhı aśla her dem 

  Beni ķoyma đalālįde ķıl imdād 

  Açup hādį ķapusıŋ eyle imdād 

 

Saŋa her ān budur Ǿarż u niyāzı  4b 

İlāhį sen bilürsin cümle rāzı10 

  (30) Çü bildim kim ĥabįbiŋdir cihāna11 

  Olan bāǾiŝ bu kevn-i ins ü cāna 

Anıŋla olunur çün saŋa vuślat 

Anıŋla bulınısar çünki devlet 

  Bilürim işte ol āl-i kisāyı 

  İderim anlara dāǿim ŝenāyı 

Baŋa ķudret virüp sen eyle iĥsān 

Olam āl-i Ǿabā meddāĥı her ān 

  Yazam işbu kisā ĥaķķında nāme 

  Bilinsün ne imiş ol Ǿāli cāme 

(35) Muĥibb-i āle olsun yādigārım 

Ķabūl it Ǿizzetiŋde sen bu kārım 

            Muķaddime 

(1)  İşit ey Ǿāşıķ-ı śıdķ-ı vefā sen 

Kisā ehliŋ beyān idem saŋa ben 

  Gerekdir bir muķaddime ola tā 

  ǾAyān olsun bu dil-cū ķıśśa cānā 

İdem ħamse maķāleyle ifāde 

Ola bir ħātimeyle istifāde 

  Zamān-ı Muśŧafāda vardı bir şāh 

  Yemen ilinde mālikdi o āgāh 

(5) Muĥibb idi Resūl-i kibriyāya 

Daħi Ǿāşıķ idi āl-i Ǿabāya 

  Hediyye eylemişdi bir kisāyı 

  Aŋa taķdįm idüp medĥ ü ŝenāyı 

                                                 
7 ü: - M; TA / mihri K 
8 Be-pākān: Beyān TA 
9 Śuverden: Śuverin TA 
10 cümle: bu HM  
11 ki: kim M 
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Kisā bir ince şāl nevǾ-i Ǿabādır 

Anı pūşįde ķılmaķlıķ sežādır 

  Resūlu’llāh daħi ķılmışdı ihdā 

  Temellük eylemişdi anı Zehrā 

Sebeb olmış kisā lafž-ı edāya 

Ki bu tesmiyye-i āl-i Ǿabāya 

  (10) Olurdı gerçi böyle bir rivāyet      5a 

  Velākin görmemişdim bir kitābet 

İderken cüst-cū şevķıle her dem 

Śorarken herkese aślın dem-ā-dem12 

  Bulup iħvān yedinde bir risāle 

  Yazılmışdı aŋa işbu maķāle 

Celāle’d-dįn Suyūŧį nāmı dānā 

ǾArabca eylemiş taĥrįr-i raǾnā 

  Anı başdan başa ķıldım ķırāǿat 

  Baŋa bir şevķ-ı ter virdi nihāyet 

(15) Didim bir tercüme yazam kisāya 

Śıġınup dergeh-i āl-i Ǿabāya 

  Ki ol mažmūnile hem ola manžūm13 

  Bu vechile bu ķıśśa ola maǾlūm 

Kisā-nāme deyü idüp anı yād14 

Oķındıķca muĥibbān ola dil-şād 

  Murādım yādigār-ı rūzigārdırxii 

  Hüner ižhārı yoħsa ne revādır15 

        Maķāle-i Evvel 

(1) İşit ey Ǿāşıķ-ı şeydā bu ĥāli 

Nedir āl-i Ǿabā diŋle bu ķāli 

  Gelüp bir şeb şerefle faħr-i ekvān 

  Serāy-ı ĥażret-i Zehrāya mihmān 

Selām virdi saǾādetle Betūle 

Tebessümdār olup her śaġ śola 

  Alup Zehrā selāmıŋ Ǿizzetile 

  Buyur luŧf it kerem ķıl şevketile 

(5) Ķudūmıŋ baśdıġı yerler sezādır 

İderse minneti Ǿarşa revādır 

  ǾUyūna ħāk-pāyıŋ tūtiyādır 

  Nigāhıŋ ħasta-i cāna devādır 

Buyurdı faħr-i Ǿālem aŋa cānım 

Ki sensin bu cihānda ħānumānım 

   

                                                 
12 Śorarken herkese aślın dem-ā-dem: - Mİ 
13 hem ola: ola hem Mİ 
14 idüp anı: anı idüp Mİ 
15 -:   Ehl-i dünyāya meyl itmek ħaŧādır 

Böyle źātları bulmaķlıķ śafādır 

 İşitdim ǾĀbidįn nāmında bir źāt 

 Tercüme itmiş(dir) ĥafiyyü’t-tamāt 

 Muĥibb-i ħānedān-ı śādıķ-ı yār 

 Kisā envārını eylemiş ižhār 

 Ehl-i įmāna eylemiş yādigār 

 Böyle źātlar olur elbet berħudār  Mİ 
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  Biraz vardır vücūdım inĥirāfı   5b 

  Diler rāĥat ola miķdār-ı kāfį 

İdem pūşįde iĥżār it kisāyı 

İde rāĥat göŋül bulsun śafāyı 

  (10) Didi faħrü’n-nisā kim ĥaśbüna’llāh xiii 

  Bize kāfį daħi şāfį hüve’llāh xiv 

Degil hāşā mizāc-ı Faħr-i Ǿālem 

Küdūrāt-ı kevinle ola muġmem 

  Tevārüd eylemekde feyż-i aķdes 

  Derūnı pür idi feyż-i muķaddes 

O dem olmış idi çün aŋa ĥāśıl 

Kemāl-i vaĥdetile cemǾe vāśıl 

  Ki gelmekdi o dem farķa murādı 

  Beyānçün ümmete rāh-ı reşādı16 

(15) Getürdi ĥāśılı ol dem kisāyı 

Ki pūş itsün Cenāb-ı Muśŧafāyı 

  Seĥāb ile şemis-veş oldı mestūr 

  Kisāyı örtününce śanki ol nūr 

         Maķāle-i Ŝānį    

(1) O demde geldi saǾādetle Ĥüseyn 

Ki oldur cümlemizce ķurretü’l-Ǿayn 

  Selām virdi selāmıŋ aldı Zehrā 

  Didi ey vālide n’ola bu k’āyā 

Meşām-ı cāna būy-ı Faħr-i Ǿālem 

İrişdi ĥikmetiçün eyle maĥrem 

  Buyurdı Fāŧıma Ǿizzetle cānā 

  Kisā taĥtındadır ol Ǿālem-ārā 

(5) Füyūżāt-ı İlāhį bele ol nūr17 

Bizi başdan başa hep ķıldı mesrūr 

  Śalātile selām vir ħāk-pāya 

  Diler yüz sürmegi Ǿarş hem o pāya 

İdüp medĥ ü ŝenā hem söyle ebyāt18 

ŞiǾir inşād idüp eyle taĥiyyāt 

  Śalāt-ı bį-nihāye ķıldı ol şāh          6a 

  Daħi pek çoķ taĥiyyat itdi ol māh 

Bu maǾnį-pür-kerāmātı ķılup yād 

Bu ebyāt-ı belįġ[ı] ķıldı inşād 

Ebyāt-ı Şerįfe-i Seyyidinā Ĥażret-i İmām Ĥüseyn Rađıya’llāhu ǾAnhu xv 

                          xvi 

         Tercüme-i Ebyāt-ı Şerįfe 

(1) Muĥabbet eylerim źātına nisbetle kisāya 
Ki sendedir şifā ŧıbb olmadı ĥācet devāya 
  

                                                 
16 Beyānçün: Beyān çü M 
17 bele: beledür Mİ 
18 ü: - Mİ 
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 (2)Ki sensin eyleyen daǾvet livā ĥavżü’l-Ǿulāya 
 Fedādır yā Resūla’llāh saŋa hep lā-nihāyexvii 
(1) Virüp bundan girü yine selāmı 

Didi kim yā Resūla’llāh revā mı 

   Olur mı bendeŋe iźn-i hümāyūn 

   Eyā ceddā amān ķıl beni memnūn 

Olam taĥt-ı kisāya ben de dāħil 

Ki sensin maǾden-i cümle feżāyil 

   İdince bu niyāzı çünki ol şāh 

   Teraĥĥüm ķıldı aŋa ol şehinşāh 

(5) Śudūr itdi o dem iźn-i hümāyūn 

Deħālet itdi ol şāh oldı memnūn 

  Varup dāħil olup ol dem kisāya 

  Aŋa da sāyebān oldı o sāye 

 

Meger işitmedin mi sen ey Ǿāşıķ 

Ne buyrulmış anıŋ şānınca lāyıķ19 

  Ĥüseyn benden daħi hem ben Ĥüseynden    6b 

  Śudūr itmiş bu nuŧķ ol źį-keremden20 

Bu sözden sen var aŋla şāh-ı dįniŋ21 

Ķıyās it rütbesin yaǾnį Ĥüseyniŋ 

                    Maķāle-i Ŝāliŝ22  

(1) SaǾādetle o ĥįn içre Ĥasan hem 

İrişdi ol arada oldı munǾem 

  Selām virdi o dem Zehrāya ol şāh 

  Selāmıŋ aldı çünki ol yüzi māh 

Meşām-ı dil eyā devletli māder 

Olupdır būy-ı ceddimle muǾaŧŧar 

  Didikde Fāŧıma ey nūr-ı Ǿaynım 

  Benim ey ġonca-i nevres fidānım 

(5) Belį ceddiŋ Ĥüseyn ile yaturlar 

Śarılmış birbirine iki nūrlar 

  Kisā taĥtında mestūr oldı anlar 

 Tecellį źāt ile nūr oldı anlar 

Śalāt ile selām it bį-nihāye 

Ola gör muntažır luŧf u Ǿaŧāya 

 Śalātile selām idince ol şāh 

 İdüp redd-i selām luŧfile ol māh 

İźin var mı baŋa kim eyleyem yād23 

Ki ĥaķķ-ı eşrefinde şiǾri inşād 

 (10) Resūlü’l-Ĥaķ buyurdı Müctebāya 

 İźindir söyle şiǾri Muśŧafāya 

Belāġatle ķılup bu nuŧķı įrād 

İdüp şān-ı nebįyi böyle hem yād 

 

                                                 
19 şānınca: şānında M / şānına Mİ 
20 Śudūr: Žuhūr Mİ / ol: oldı Mİ / źį-keremden: keremden Mİ 
21 - : sen M; TA; HM; H; K; Mİ 
22 Maķāle-i Ŝāliŝ: Tercüme-i Maķāle-i Ŝāliŝ Mİ 
23 kim: da Mİ 
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Ebyāt-ı Şerįfe-i Seyyidinā Ĥażret-i İmām Ĥasan Rađıya’llāhu ǾAnhu 

                           xviii 

  Tercüme-i Ebyāt-ı Şerįfe    7a 

 (1) Seniŋ ķābuŋ Ǿumūdı nūr-ı sāŧıǾdır eyā Maĥmūd      
Vücūdıŋ cümle mevcūda şefāǾatçün olup mevrūd 
 (2) Ki sen Ħayri’l-Ħalāyıķsın kisā ile olup mefķūd  
                  Ķılup Kenzü’d-Daķāyıķ Ĥaķ vücūdın sırrıdır mevcūd  
(1) Buyurdı daħi hem iźn-i şerįfiŋ 
Ola mı ķuluna olam redįfiŋ 

 Baŋa ruħśat virüp sen eyle iĥsān 

  Olam źātıŋla yā ceddāt mihmān 

Buyurdı Faħr-i Ǿālem işte ol dem 

Deħālet it bizimle sen de ol hem 

 Kisāya ol daħi ķıldı deħālet 

 Ne vaĥdetdir ne vaĥdetdir bu ĥālet 

(5) Bu maǾlūmdır buyurdı Faħr-i Ǿālem 

Bularıŋ şānına bu nuŧķ-ı efħem 

 Ŧutan dost bunları oldı baŋa dost 

 İlāhį sen de ŧut anı saŋa dost 

Dü-Ǿālemde bulam dirsen selāmet 

Buları dost ŧutan çekmez nedāmet 

    Maķāle-i RābiǾ 

(1) O demde hem irişdi Şāh-ı Merdān 

Selām virdi şerefle Şįr-i Yezdān 

 Didi ey bint-i şāh-ı her-dü-Ǿālem 

 Ki sensin Murtażāya yār-ı hem-dem 

Selāmıŋ aldı Zehrā Murtażānıŋ 

Ħudā arslanı ol śāĥib-vefānıŋ 

 Didi Zehrāya ol Şāh-ı Velāyet24 

 Ki sensin śāĥib-i Ǿizz ü saǾādet25 

 

(5) Meşām-ı cāna irdi būy-ı maĥbūb   7b 

Ki būy-ı Muśŧafādır cümleden ĥūb 

 Cevāb virdi o dem Zehrā o şāha  

 İşāret eyleyüp ol ulu cāha 

Kisā taĥtında oldı işte mestūr 

Ĥüseyn ile Ĥasan hem daħi ol nūr 

 Ķarįb olup kisāya işte Ĥayder   

 Śalātile selāmıŋ itdi evfer 

Buyurdı hem belāġatle bu nuŧķı 

TevāżuǾla muĥabbetle bu nuŧķı 

 

                                                 
24 velāyet: vilāyet K 
25 śāĥib ü: śāĥib-i HM; Mİ 
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Ebyāt-ı Şerįfe-i Seyyidinā Ĥażret-i İmām ǾAlį Kerrema’llāhu Veche xix ve Rađıya’llāhu 
ǾAnhu 26 

                              xx 

   Tercüme-i Ebyāt-ı Şerįfe 

(1) Kisā taĥtında maĥfį oldı lākin nūr-ı sāŧıǾdır 
Ki berķ-ı ħāŧif-āsā sürǾat-i seyrile lāmiǾdir 
 (2) Muĥaķķaķ şevķıle ehl-i Betūl ezyed medāmiǾdir 
 Dökerler eşki yüz üzre velākin ħalķa şāfiǾdir 27 
(1) Selām virdi ŝenā ķıldı aŋa hem 

Didi yā Seyyid ü Mevlā-yı Ǿālem 

  Buyurdı yā Resūla’llāh saŋa biz 

  Ķamu Ǿālem ķamu eşyā fedāyız28 

Selāmıŋ redd idüp śāĥib-risālet 

Buyurdı yine gör Şāh-ı Velāyet 

  Bize iźn-i hümāyūn ile destūr 

  Olur mı olayım birlikde mestūr 

(5) Baŋa luŧf eyleyüp vir sen icāzet   8a 

Kisāya eyleyem ben de deħālet 

  Bizimle sen de ol dāħil kisāya29   

  Diyince Faħr-i Ǿālem Murtażāya 

Olup anlar ile mestūr kisāda 

Olup dāħil cenāb-ı Murtażāda 

  Bunıŋ şānındadır min-nūr xxi-ı vāĥid30 

  Buları dāǿimā bir ol müşāhid 

         Maķāle-i Ħāmis 

(1) Görünce işbu ĥāli daħi Zehrā 

TażarruǾeyleyüp hem oldı gūyā 

  Teveccüh eyleyüp semt-i kisāye 

  Śalāt idüp Resūle bį-nihāye 

SaǾādetle olup bu şiǾri ķāǿil31 

Ki şeksiz ol olupdur ķurba nāǿil 

Ebyāt-ı Şerįfe-i Seyyidinā Ĥażret-i Fāŧımatü’z-Zehrā Rađıya’llāhu ǾAnhā ve Arżāhā 

                             xxii 

            Tercüme-i Ebyāt-ı Şerįfe   

(1) Gözüm yaşı ŧaşup şevķıle aķdı eyledim irsal32 
Ķudūmına müzemmil Hāşimį ey şāfiǾ-i iclāl 
 
 

                                                 
26 Rađıya’llāhu ǾAnhu : - TA 
27 eşki: eşk M; TA; HM 
28 ķamu: bütün Mİ 
29 sen de ol: ol sen de TA 
30 min-nūr : min-rū HM / şānındadır: şānında TA 
31 şiǾri: şiǾre Mİ 
32 şevķıle: şevķıŋle M; HM  
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                     (2)Eyā cedde’l-Ĥaseneyn yā resūli’l-ķurbı ve’l-viśāl  
                    Kisā taĥtında bedr olmış münevver māh gibi ikmāl 33 
(1) Daħi śoŋra selām virdi Resūle 8b 

Teraĥĥüm eyleyüp Ĥażret Betūle 

 İdüp redd-i selāmın çün Muĥammed 

 Cenāb-ı Fāŧıma Zehrāya Aĥmed 

Buyurdı Fāŧıma ey ķıble-i dįn        

Saŋa cümle fedā ey ķurretü’l-Ǿayn 

 Olur mı baŋa ruħśat bu kisāya 

 Deħālet eyleyem āl-i Ǿabāya 

(5) Cenāb-ı Faħr-i Ǿālem virdi ruħśat 

O da dāħil olup buldı saǾādet34 

 

 Buyurdı şānına ol şāh-ı levlāk 

 Ki anıŋçün yaradıldı bu eflāk xxiii 

Baŋa sevgülidir Zehrā nihāyet 

Ki oldır ħatun-ı yevmi’l-ķıyāmet 

 Aŋa ruħśat olur yevm-i ķıyāme 

 ŞefāǾat eyleye ol ħāśś u Ǿāma 

Buyurdı Fāŧıma bir bıđǾa benden 

Žuhūr itdi ki bir cüzǿ cān u tenden35 

 (10) Anı iǾżāb iden beni ider bil 

 Diyince Faħr-i Ǿālem böyle ey dil 

N’olur ĥāli Ǿadū olan kisānıŋ 

Ķulı olmazsa bu āl-i Ǿabānıŋ 

 Nažar ķıldı bu beş yāre muĥaķķaķ 

 Vücūd-ı vāĥidiyyet üzre bil Ĥaķ 

Śaķın bunları sen de ġayr görme 

Ĥaķįķat bir vücūddır ayrı görme36 

 Śalātile selām ķıl bį-nihāye 

 Hemān ǾĀbid müdām āl-i Ǿabāya 

(15) Buları kim tevessül ķılsa dāǿim 

Dilerse ĥāceti Ĥaķdan müdāvim 

 Ki bį-şübhe olur vāķiǾ icābet 

 Eŝerde böyle geldi bu rivāyet 

Ķabūl itdi duǾāsıŋ Ādemiŋ Ĥaķ 

Bularıŋ ĥürmetine bil muĥaķķaķ 

 Śalātile selām yā Rabbi ala 

 Ola ezvāc-ı aśĥāb-ı kemāle 

Biĥamdi’llāh cenāb-ı Rabb-i Ǿizzet   9a 

Beni ķıldı muĥibb-i āl ne devlet 

  Ħātime37       

(1) Bu meclis oldı vāķiǾ çünki böyle 

Żuhūr-ı Ĥaķ ne yüzle oldı söyle 

                                                 
33 kimi :gibi  M; HM; K; Mİ 
34 saǾādet: selāmet TA 
35 cüzǿ: ħayr TA / u: - Mİ 
36 Ĥaķįķat bir vücūddır ayrı görme: - Mİ 
37 Ħātime: - Mİ 
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     Nidā itdi Cenāb-ı Ĥaķ TeǾālā 

  Münezzehdir anıŋ yoķ miŝli aślā 

Melekler zümresine didi Allāh 

Daħi hem ĥāmilān-ı Ǿarşa ol şāh 

  Daħi hem sākin-i arż u semāya38 

  Ķasem buyurdı Ǿizzetle seħāya 

(5) Yüce ħalķ itdigi Ǿulvį mekāna 

Daħi ħalķ itdigi kevn ü cihāna39 

  Buyurdı Ǿizzetile daħi bi’llāh 

  Didi ħalķ itmedim bu ħalķı Allāh40 

Semāyı māǿi hem arż u cibāli 

Daħi māżį vü müstaķbel ü ĥāli 

  Daħi küffār-ı mülĥid bu müselmān41 

  Daħi cānile nārı hem bu insān 

Daħi baĥri daħi aĥcār u eşcār 

Daħi rūzı daħi bu şeb bu enhār 

   (10) Daħi şeyǿen li-şeyǿin cümle eşyā 

   Yaratmadım buyurdı Ĥaķ TeǾālā42 

Yaratdım Ǿaşķına ehlü’l-kisānıŋ43 

Ki yaǾnį şevķına āl-i Ǿabānıŋ44 

  Buyurdı hem daħi Cibrįle Allāh 

  Ħaber vir kim ĥabįbim ola āgāh 

Bu ħalķı itmedim ħalķ hem cihānı 

Yaratmadım cihānda ins ü cānı 

  Yaratdım ĥubbına āl-i Ǿabānıŋ 

  Daħi Ǿaşķına bil ehl-i kisānıŋ 

(15) Nüzūl itdi o dem Nāmūs-ı Ekber 

Selāmıŋ virdi beş defǾa mükerrer 

   

  Nidā itdi ki yā [vü] ŧā vü yasįn 9b 

  Selām olsun saŋa her ān u her ĥįn 

Didi hem yā müdeŝŝir yā Muĥammed    

Selāmım ola saŋa cümle bį-ĥad 

  Didi hem yā müzemmil aśl-ı Ǿālem45 

  Saŋa olsun selāmım her dem-ā-dem46 

Buyurdı yā Nebiyya’llāh saŋa heb 

Selām olsun hemān her rūz her şeb 

   (20) Saŋa hem ümmetine ķıldı Sübĥān 

   Berekātile raĥmet luŧf u iĥsān 

Virince Cebraǿįl böyle selāmı 

Didi Faħr-i cihān cümle tamāmı 

                                                 
38 sākin ü: sākin-i M; HM; H; K 
39 kevn ü: kevn-i Mİ 
40 İtmedim: itdi kim Mİ 
41 küffār-ı: küffār ü Mİ 
42 Yaratmadım: Yaratdıġım Mİ 
43 Yaratdım: Ki ancaķ Mİ 
44 şevķına: şevķıla H; K; Mİ 
45 yā: - M 
46 her: hem M  
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  İşitdim peyk-i Ǿizzet oluban şād 

  Nedir emr [yā] İlāhį eyle sen yād 

Ne oldı diŋle hem şimdi kelāmı 

Tamām idince Cebrāǿįl selāmı 

  Beşāretle didi Cibrįl-i ekrem 

  Ki sensin bil ĥabįbu’llāh-ı efħem47 

(25) Buyurdı Ǿizzetim ĥaķķıçün ol şāh 

Ĥabįbim işbu güne ola āgāh    

  Ķasem idüp didi ħalķ itmedim ben 

  Bu ĥalķdan bir şey[i] cāmid gerek ten  

Muĥabbet eyleyüp ehl-i kisāya 

Ki yaǾnį ħamse-i śāĥib-Ǿabāya 

 Yaratdım anlara idüp muĥabbet 

 Cihānı eyledim böyle Ǿimāret48 

Nüzūl it yā Emįn böyle ħaber vir 

Ĥabįbim Muśŧafāyı eyle tebşįr 

  (30) Baŋa böyle emir ķıldı çün Allāh 

   Saŋa bu müjdedir bil ey şehinşāh 

 

Bu tebşįr oldı çünki işte maǾlūm 

Buyurdı Ĥażret-i Ĥüseyn-i mažlūm 

 Didi yā ceddāt iźn-i hümāyūnxxiv 

 Olur mı şevķıle dil oldı memnūn 

ŞiǾirden eyleyem birķaç beyit yād  10a  

Ħudāya şükr ola ķıldı bizi şād 

 Buyurdı Faħr-i Ǿālem aŋa ol dem     

 İźindir söyle sen ey ġonca-i fem 

(35) Alınca ruħśatı ol şāh-ı pür-dād 

Belāġatla bu nažmı ķıldı inşād 

 Degil ĥaddim ki ol nažm-ı şerįfi 

 Ķılam ben tercüme olam redįfi 

Kemāl-i luŧfına ķıldım recālar 

Der-i Ǿafvına itdim ilticālar 

 Gelince ķalbime arzū vü ħvāhiş49 

 ǾAlāmāt-ı iźindir bu nümāyiş 

Gelüp ġayret o dem ķıldım aġāzı  

Açıķdır anlarıŋ bāb-ı niyāzı 

  (40) Ķılup tercüme ol nažm-ı şerįfiŋ 

  Ki başķa başķa her beyt-i laŧįfiŋ 

Oķu nažm-ı şerįfi Ǿāşıķā sen 

Ķılup min-ġayri ĥaddin tercüme ben 

 

 

 

 

 

                                                 
47 efħem: eger Mİ 
48 Ǿimāret: Ǿibāret Mİ 
49 vü: - M 
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     Nažm-ı Şerįf-i Seyyidinā Ĥażret-i İmām Ĥüseyn Rađıya’llāhu ǾAnhu 
        Beyt-i Evvel 

                     xxv 

        Tercüme 

(1) Muĥaķķaķ cins-i cevherden cüvān-cū 

Olup ħāliś güzįde olsa dil-cū 

 (2) Olunca imdi ben dürr-i yetįmem 

 Ki ibn-i cevhereyn böyle kerįmem 

 

    Beyt-i Ŝānį 

                xxvi 

                Tercüme 

(1) Olupdır vālidim şems-i ĥaķįķat   10b 

Daħi ümmim olupdır māh-ı şefķat 

 (2) Benim beyne’l-münįrįndir žuhūrum 

 Benem kevkeb ķıyās it kim ne nūrum 

   Beyt-i Ŝāliŝ 

               xxvii 

                 Tercüme 

(1) Benim ümmim ki Zehrādır muĥaķķaķ 

Ki ķıldı enver-i Ǿālem anı Ĥaķ 

 (2) Pederim vāriŝ-i Ǿilm oldı el-ān 

  Velįsidir ne kim var cinn ü insān50 

              Beyt-i RābiǾ 

                 xxviii 

                Tercüme 

(1) Žuhūr itdi ġulām-ı Ĥaķķ-ı aǾlā 

Ki oldır ǾĀbid-i Rabb-i TeǾālā 

 (2) Ķureyş[.] oldılar Ǿabd-i śanem hem 

  Ŧaparlar iki puta böyle her dem 

            Beyt-i Ħāmis 

                 xxix 

                Tercüme 

(1) Ǿİbādet eylediler hem devāmį 

Ŧaparlar Lāt u ǾUzzāya müdāmį51 

 

                                                 
50 ü: - M; TA; HM 
51 u: - M; TA; HM; TA 
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 (2) Śalāt-ı ķıbleteyne oldı ķāǿim   11a 

  ǾAlįye ķıbledir Allāh dāǿim 

   Beyt-i Sādis 

   xxx 

      Tercüme 

(1) Benim ceddim gibi āyā cihānda 

Olamaz kimseye hįç bir zamānda 

 (2) Benim ceddim ki ol cedd-i Ĥasendir 

  Anıŋ ceddi Ħalįl-i nūr-ı tendir 

(3) Daħi maĥbūb-ı İlāh Muśŧafādır 

Daħi seyyid-i kevneyn Müctebādır 

 (4) Olupdur Ǿālemeynde nūr-ı žulmet 

  Ki oldır rāfiǾ-i küfr ü meźellet52 

       Beyt-i SābiǾ 

  xxxi 

         Tercüme 

(1) Babamdır çünki bildik oldı Ĥayder 

Kimiŋ vardır ebį ol gibi server 

 (2) Esedu’llāh-ı ġālibdir işitdik 

  ǾAlį bin Ebi Ŧālibdir işitdik 

(3) Kim oldur ķātil-i küffār-ı eşrār 

Ĥuneyn ü Bedir Uĥudda o serdār53 

               Beyt-i Ŝāmin 

   xxxii 

       Tercüme 

(1) Benim ümmim gibi bulmadı bir ferd 11b 

Ki oldır bıđǾa-ı muħtār-ı Aĥmed 

 (2) Daħi hem nūr-ı Ǿayn-ı Muśŧafādır 

  Daħi zevc-i ǾAliyye’l-Murtażādır 

   Beyt-i TāsiǾ     

  xxxiii 

     Tercüme 

(1) Benim Ǿammim gibi Ǿammi kimiŋ var 

Ki olmışdır cenāĥeyn ile Ŧayyār 

 (2) Anıŋ hem cedd-i pāki oldı Hāşim 

  Şehādetle ĥużūrı buldı dāǿim 

 

                                                 
52 rāfiǾ ü: rāfiǾ-i M; HM  
53 ü: - TA; HM 
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   Beyt-i ǾĀşer 

  xxxiv 

      Tercüme 

(1) Bizi gör ħamse-i śāĥib-Ǿabāyız 

Ki cümle dertli dillerce devāyız 

 (2) Muĥaķķaķ mülkimizdir şarķ ġarb hem 

  Biziz hem pādişāh-ı her-dü-Ǿālem 

                     Beyt-i Eĥade ǾAşer 

  xxxv 

     Tercüme 

(1) Bize sādis olupdur peyk-i Ǿizzet 

Ki ceddim Muśŧafāya ķıldı ħidmet 

 (2) Ki ol Cibrįl durur Nāmūs-ı Ekber 

 Bize ħidmet ile oldı müfeħħar 

(3) Bizimdir şübhe var mı KaǾbetu’llāh 12a 

Daħi hem Ĥaremeyne oluben şāh 

  

 

 

 

      Beyt-i İŝneyn ǾAşer  

   xxxvi 

      Tercüme 

(1) Benem evlādınıŋ evlādı bil sen 

Olur mı ben gibi Ǿālemde aĥsen 

 (2) Daħi hem ķurretü’l-Ǿaynem Resūliŋ 

 Daħi Ĥayder Ĥasan hem de Betūliŋ54 

(3) Benem Ĥüseyn-i mažlūm-ı suħanver 

Yedimle śulanısar ehl-i maĥşer 

*** 

 (1) Buyurdı çünki bu nažm-ı laŧįfi 

 Gelüp cūşa anıŋ ŧabǾ-ı şerįfi  

Tebessüm ķıldı žāhir Faħr-i Ǿālem 

Buyurdı luŧfile üç kez bunı hem55 

  Didi aĥsentü aĥsentü a aĥsen xxxvii   

   Ki olduŋ bizlere nūr-ı Ǿuyūn sen 

Buyurdı yā Ĥüseyin bāreka’llāh xxxviii 

Mübārek eylesün buyurdı ol şāh 

  (5) Rivāyet olunur böyle muĥibbān 

  Muĥabbetle bu nažmı kim oķuyan 

                                                 
54 Derkenar: Laķab Fāŧımatü’z-Zehrā Rađıya’llāhu ǾAnhā  K 
55 luŧfile: - TA 
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Olur mažhar şefāǾātine elbet 

Olur nāǿil Ǿināyātına elbet 

  Bu meclis çün bu rütbe oldı Ǿālį 

  Güzel gūş it tefekkür ķıl meǿāli 

Semādan oldı nāzil işte ol dem 

MuǾallā sufre-i māǿide efħem 

  Tenāvül eyleyüp andan ŧaǾāmı 

   İşitdin mi bu beş źāt-ı hümāmı 

(10)Bu meclisde olunca böyle Ǿizzet 12b 

VuķūǾ buldı bu rütbe çünki devlet 

 

  Suǿāl itdi bu demde ol suħanver 

  Resūllu’llāha yaǾnį şāh-ı Ĥayder 

Didi kim yā Resūl-i kibriyāyız    

Saŋa cān u göŋülden heb fedāyız56 

  Bu meclisde olan fażlı beyān it 

  Anıŋ eŝmārını nuŧķ it Ǿayān it57 

Buyurdı Ǿālemeyniŋ pādişāhı 

İşit yā Bu’l-Ĥasan fażlı kemā-hį 

   (15) Bu meclis yād olunmaz olsa illā 

   Olur şevķ-ı derūn ile hüveydā 

O meclis śāĥibi bil oldı dilşād 

Olur hem fezaǾ-ı ekberden āzād 

  Dilek itdi yine ol Sidre-pāye 

  Temessük eyledi bāb-ı recāye 

Tezāyüd eyle bu bābda beyānı 

Mübeźźel ķıl bize ol armaġanı 

  Yine ol dem saǾādetle buyurdı 

  Kemāl-i luŧf ile diller ŧoyurdı 

(20) Didi kim yā ǾAlį zevceŋ Betūle 

Daħi evlādına saŋa Resūle 

  Ne miķdarsa şerāfet ķıldı iĥsān 

  Ĥazāǿinden mübeźźel itdi Sübĥān 

Bu vaķǾa söylenilmez bil muĥaķķaķ 

Olur yād Ǿaşķımızla olsa ancaķ 

  ŞefįǾ oldum o meclis ehline ben 

  İmāmeynile Zehrā hem daħi sen 

Biĥamdi’llāh muĥiblerden bulunduķ 

O fermānı ile tebşįr olunduķ 

   (25) O dil-cū nuŧķ idüp Ǿuşşāķ dil-sįr 

   ǾUrūķ-ı cāna itmiş oldı teǿŝįr 

Hezārān śad śalāt ehl-i kisāya 

Nice yüz biŋ selām āl-i Ǿabāya 

 

  Daħi ezvācile āline her dem   13a  

   Daħi evlādile aśĥābına hem 

 

                                                 
56 u: - M; HM  
57 Ǿayān: beyān TA 
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Selām ile ola tarżiyye her ān 

İlāhį anlara sen eyle iĥsān 

  Daħi ķuluŋ Celāleddįne yā Rab    

  Küşād it bāb-ı raĥmıŋ sen aŋa heb 

(30) Mükemmel ķullarıŋ hem Ǿārifānıŋ 

Muĥaķķaķ bendegān-ı Ǿāşıķānıŋ 

  Ķılup taķdįs o ervāĥ-ı şerįfi 

  İdüp talŧįf o ervāĥ-ı laŧįfi 

Daħi ǾĀbid ķuluŋ āl-i Ǿabādan 

Ayırma bendegān-ı  lā-fetādanxxxix 

  Benem gerçi günehkār Ǿāśi ǾĀbid 

  Velākin sen raĥįmsin işte lā-büd 

Kisā-nāme bulur bunda tamāmı 

DuǾā yārāna bu ħatmü’l-kelāmı 

   (35) Oķunduķca bu tuĥfem beyne’l-iħvān58 

   Ĥaķįre ideler Fātiĥa iĥsān 

                  Tārįħ-i Manžūme-i Meźkūre59 

(1) Bu bezm-i ħamse-i ehl-i Ǿabāyı yazdı çün ħāme 

Şereflendi dil-i ǾĀbid irişdi böyle bir kāme 

  (2) Mücevherle sezā yazmaķ bunuŋ itmāmına tārįħ 

  Olur şevķ-ı dil-i Ǿuşşāķı tezyįd bu Kisā-nāme 

      Sene 127960 

Esbaķ Rūmili vālįleri61Dįvān efendiligi nāmıyla maǾrūf olup el-yevm şehr-i62 Manastırda 

şeref-muķįm fażįletlü63 rifǾatlü Besįm Efendiniŋ manžūme-i meźkūra taķrįż vādįsinde luŧfen himmet 

buyurdıķları tārįħ-i dil-ārālarıdır 13b 

 (1) Ħalķ oldı çünki ehl-i kisā Ǿaşķına tamām 

Bu kāǿināt cümlesi Ǿarş u semā zemįn64 

  Cāndan muĥabbet eyleyeni anlara Ħudā 

  Tā Ǿind ü ķurb-ı ĥażretine eylemiş ķarįn65 

Şimdi reǿįs-i yoķlama ordu-yı Rūmili 

ǾĀbid Efendi merkezi içre olup mekįn 

  YaǾnį bu saĥn-ı şehr-i Manastırda bi’l-cenān66 

  Böyle eŝerle oldı muvaffaķ oŋa mübįn 

(5) Nažma getürdi ķıldı Kisā-nāme tesmiye 

Ol ķıśśayı ki tuĥfe ider cümle Ǿārifįn 

  Bu mücmel içre eyledi ižhār ser-te-ser 

  Rengįn laŧįf ü silk-i selāsetle dil-neşįn 

Yā Rabbi Ǿaşķ-ı ħamse-i ehl-i kisā ile 

Sen ŝābit eyle işbu faķįri ķoma ĥazįn   

   

                                                 
58 tuĥfem: tuĥfe M  
59 Meźkūre: Meźkūr M  
60 Sene 1279: Tahrįren fį ħāmis ve Ǿişrįn min Cemāzeyi’l-evvelį  sene 1279 ķalem-i Ǿāciz-raķam nāžimü’l-ĥaķįr M; Fį 

yevmi’l-ħāmis min RebįǾi’l-āħir sene tāsiǾ ve sebǾin ve miǿeteyn ve elf min hicreti’n-nebį śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem HM 
61 Esbaķ Rūmili vālįleri: Esbaķ u ĥālā Rūmili vālįleri devletlü Paşalar Ĥażerāt-ı M  
62 şehr-i: - TA 
63 fażįletlü: - TA 
64 u: - M; HM; K / - : vü TA 
65 ü: - HM 
66 şehr-i: - TA 
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  YaǾnį Besįm söyledi cevherli tāriħin  14a 

  Nažm ile yazdı ǾĀbid Efendiye āferįn 

                                        Sene 127967 

5. Sonuç 

Klasik Türk edebiyatında yüz ya da kırk hadis tercümelerini içeren eserlerin dışında sadece 

bir hadisi konu edinen eserler mevcut olup bunların da açığa çıkartılması gerekmektedir. Bu anlamda 

Âbid’in Kisâ-nâme’si bu çalışmalara örnek teşkil etmekle birlikte tercüme faaliyetlerine katkı 

sağlaması açısından değerlidir. Âbid’in Suyûtî’den tercüme ettiği Arapça beyitlere bakıldığında 

şairin asıl eserden çok fazla uzaklaşmadığı, küçük bazı eklemelerle tercümeyi genişlettiği 

görülmektedir. 

Şimdilik Hüseyin’in Haber-i Hayriyyet-eser-i Âl-i Abâ’sı ve Âbid’in eseri dışında Kisâ 

Hadisi’ni konu edinen başka bir tercümeye ulaşılamamıştır. Ancak farklı adlar altında Âl-i Abâ’yı 

işleyen küçük mesneviler incelenirse belki söz konusu hadisi içeren eserlere ulaşmak mümkün 

olabilir. Üstelik Milli Kütüphanede Seyfî Nizamoğlu adına kayıtlı külliyatın derkenarında Kisâ-

nâme’nin bir nüshasının bulunmuş olması da bu ihtimali güçlendirmektedir.  

Eserin sekiz nüshasından yedisi arasında yapılan nüsha karşılaştırması neticesinde nüsha 

farklarının çok olmadığı görülmüştür. Fakat harekeli olan üç nüshadan yola çıkarak eklerin imlâsında 

farklılıklar olduğu gözlemlenmiştir. Aynı eklerin bazen yuvarlak bazen de düz biçimlerinin 

kullanılması, eklerin tamamının henüz dudak uyumuna bağlanmadığını göstermektedir. 
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i Söz konusu makalede Hz. Muhammed’in eşleri dışındaki kişilerin Ehl-i Beyt’ten sayılmadığına dair görüş bildiren 

araştırmacıların fikirlerine yer verildikten sonra, Kisâ Hadisi’nin rivayetleri bildirilmiş ve Hz. Ali, Hz. Fâtıma ve oğulları 

Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’in de Ehl-i Beyt’e dâhil olduğu görüşüne varılmıştır. 
ii Şair hakkında yapılan çalışmalarda Osmanlı Müellifleri kaynak olarak kullanılmamıştır: Gülen, Fatma Nur (2011). Âbid 

Efendi’nin Dîvânçe’si (İnceleme-Metin-Sözlük). Yüksek Lisans Tezi. Ankara: Fatih Üniversitesi; Kahya, Abdullah (2015). 

“Âbid Zeynelabidin”. http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=7144 (Erişim 

Tarihi: 26.12.2016) 
iii Beyitler, Fatma Nur Gülen’in Yüksek Lisans tezinden alınmıştır. Metinde kullanılan kısaltmalar, G. (Gazel), T. (Tevârih), 

Tak. (Takrîz), K. (Kıta’ât), M. (Münâcât), Mer. (Mersiye), Kas. (Kaside) şeklinde olup ikinci rakamlar beyit sayısına işaret 

etmektedir. 
iv Âbid’in deyişiyle “Manastırda inşāǿ olunan RufāǾį dergāhına teberrüken taǾlįķ ķılınan…”  (Gülen, 2011: 239) 
v Çeviri: Bilgili, bildiğiyle amel eden, kâmil, mükemmel, Allah’ı tanıyan, Allah’a doğru irşad eden (götüren), asrının 

eşsiz kişisi, zamanının yegânesi. 
vi Çeviri: Allah onun ömrünü uzatsın. 
vii Çeviri: Daha çok selamlar üzerine olsun. 
viii Çeviri: Başarıya ulaştıran Allah’tır, O ne güzel efendi ve yardımcıdır. Âmin. Peygamberlerin Efendisi ve ehl-i beytinin 

hürmetine. 
ix Çeviri: Rahman ve Rahim olan Allah’ın adıyla. Yeryüzünü yayan, gökleri yükseğe kaldıran ve orada her an tutan Allah’a 

hamd olsun. Salât ise ehl-i beyt ile birlikte Kisâ (yorgan, yayma vs.) altında uyuyan Peygamber’e, onun ailesine, sahabisine, 

ona verdiği ahde ve söze sadık kalanlara olsun. Allah ona salât etsin, ayrıca kıyamet gününde ona bol selam eylesin. Daha 

sonra nakilleri sahih olan İmâm Suyûtî’nin güvenilir ravilere dayandırdığı, takrîz ve sıhhatine şahit olarak burada 

zikrettiğim, Allah Resulü’nün, Allah ona salât ve selam etsin, en faziletli ehl-i beytinden olan Sad Bin Ebi Vakkâs, Allah 

ondan razı olsun, rivayet ediyor: “Oğullarımızı ve oğullarınızı, kadınlarımızı ve kadınlarımızı …” şeklinde devam eden 

ayet indiğinde biz Peygamber’in yanında bulunuyorduk. Allah Resulü, Allah ona salât ve selam etsin, Ali, Fâtıma, Hasan, 

Hüseyin’i çağırdı ve şöyle dedi: Allah’ım bunlar benim ailemdir.” Bunu Tirmizî çıkardı ve Ümmü Seleme, Allah ondan 

razı olsun, şu ayetin kendisinin evinde indiğini söyledi: “ ‘Ey ehl-i beyt, Allah sizden her türlü kiri gidermek ve sizi tertemiz 

eylemek istiyor.’ Ben kapının yanındaydım ve dedim ki: ‘Ey Allahın Resulü, ben ehl-i beytten değil miyim?’ O da ‘Sen 

Allah Resulü’nün, Allah ona salât ve selam etsin, eşlerindensin.’ buyurdu. Allah Resulü’nün, Allah ona salât ve selam 

etsin, evinde Ali, Fâtıma, Hasan, Hüseyin vardı ve onları yaygı altına aldı ve dedi ki: ‘Allah’ım benim ehl-i beytim 

bunlardır, onlardan kiri gider, onları tertemiz eyle.” Bunu Tirmîzî çıkardı ve bu konuda Masâbîh ve Usûl kitaplarında çok 

hadisler vardır, Kisâ hadisi, bunun ecir ve sevabını yaymak için Türkçe dilinde düzenledi. Allah’ın desteğini alan, galebe 

kılıcını elinde tutan, yenilikçi, ümmetin sultanlarının sultanına özel ve genel dua için gaye edindi. Allah onun ömrünü 

bereketlendirsin, onu Peygamber’e ve ehl-i beytine komşu eylesin, âmin.  Bunu manevî oğlumuz, azîz Âbid Efendi nazma 

dönüştürdü. O Rumeli’deki ordu-yı hümâyûnun birinci yoklamacısıdır. Allah onu hayırlı şekilde muvaffak eylesin. Onu 
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başarılar ihsan eylesin. Muradını kolaylaştırsın, tüm hamdler tamamıyla Allah’a aittir. Melamî Seyyid Muhammed el-Arabî 

el Üskübî Hâdimi, Miskin.  
x Celle celâlühü (c.c.): (Allah’ın) Onun şanı ne yücedir. 
xi Küntü kenz: Ben (gizli) bir hazine idim. (Hadis-i Şerif) 
xii Milli Kütüphane, Yazmalar 324 / 3, 4’te kayıtlı olan nüshada Mukaddime, Hâtime’nin sonuna kaydedilmiş olup 

Mukaddime’den sonra da muhtemelen eseri derkenara kaydeden müstensih tarafından Âbidîn Efendi için birkaç beyit övgü 

eklenmiştir. 
xiii Hasbüna’llâh: Bana Allah yeter. (Zümer, 39 / 38; Tevbe, 9 / 129) 
xiv Hüve’llâh: O Allah’tır. 
xv Radiya’llâhu anhu: Allah ondan razı olsun demektir. Sahabeler ve bazı büyük zatlar için söylenir. 
xvi Çeviri: Kisâ’da (abanın içinde) kim var, Kisâ’dakini severim. Şifa, derman sende, tıp sende, deva sendedir. Bayrağı ve 

sancağı yükseklere taşıyan Ey Allah’ın elçisi, (Resul Allah) biz sana fedayız.  
xvii Tercüme beyitlerin vezni Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün olmasına rağmen bu iki beyitte vezin Mefâîlün 

Mefâîlün Mefâîlün Feûlün’dür. 
xviii Çeviri: Varlığın dimdik parlayan nurdur. Varlığınla sen şefaat eden Resul’sun. Yaratılanların en hayırlısı (Hayri’l-

Halâ’ik), varılacak yer sensin. Sen, anlaşılması zor olan incelikler hazinesi (Kenzü’d-Dakâ’ik) ve varlığın sırrısın.  
xix Kerrema’llâhü veche: “Allah vechini (yüz, yön, taraf) mükerrem (şerefli) kılsın.” meâlinde dua olup Hz. Ali hiç putlara 

secde ve ibadet etmediği ve çocukluktan beri Allah’a secde ettiğinden, onun ismi anıldığında söylenir. 

http://www2.diyanet.gov.tr/DiniYayınlarGenelMudurlugu/Documents/2017takvim.pdf (Erişim Tarihi: 18.11.2017) 
xx Çeviri: Abanın içinde parlayan ışık var. Bir şimşek gibi aniden pırıltı saçar. Damla damla kan sızdıran yaranın gözyaşı 

bol olur. Uyuyanlara, şefaat eder. 
xxi Min-nûr: “Ve Allah, kime nur kılmamışsa (vermemişse) artık onun için bir nur yoktur.” (Nûr, 40 / 24); “Bizi bekleyin, 

sizin nurunuzdan bir parça alalım.” (Hadîd, 13 / 57). 
xxii Çeviri: Abasına bürünen şefaat sahibi Hâşimî’ye doğru bir gözden akan gözyaşlarının esiri gibiyim. Ey Hasan’la 

Hüseyin’in dedesi Resulüm, o abanın içinde dolunay gibisin. 
xxiii Lev-lâke lev-lâk le-mâ halaktü’l-eflâk: Sen olmasaydın felekleri yaratmazdım. (Hadis-i Şerif) 
xxiv Dizenin vezni bozuktur. 
xxv Çeviri: O, özünü cevherden alan bir incidir ve ben, o iki cevherin oğlu olan inciyim. 
xxvi Çeviri: Babam güneştir, annem ise aydır. Ben, ışık saçan bu iki yıldız arasındaki gezegenim. 
xxvii Çeviri: Annem muhakkak Fâtıma’dır. Babamsa ilmin varisi ve cin ile insanların efendisidir. 
xxviii Çeviri: Abdullah delikanlı bir kişidir. Kureyş ise putperestlerdir. 
xxix Çeviri: Lat ve Uzza adlı putların her ikisine tapıyorlar. Hz. Ali ise iki kıbleye yönelip namaz kılmaktaydı. 
xxx Çeviri: Mustafa dedem gibi dedesi olan var mı? O, her iki cihanın efendisi ve iki karanlığın nurudur. 
xxxi Çeviri: Haydar babam gibi babası olan var mı? O, Huneyn muharebesinde kâfirleri öldürendir. 
xxxii Çeviri: İki gözün karası canımın parçası, anam Fâtıma gibi anası olan var mı?      
xxxiii Çeviri: İki kanatlı, her iki soyun kökü olan amcam Cafer gibi amcası olan var mı? 
xxxiv Çeviri: Biz beş kişi olarak Âl-i Abâ’yız. Doğunun ve iki batının sahibiyiz. 
xxxv Çeviri: Biz, Cebrail’in altıncı kıldığı kimseleriz. Kâbe bizim, Haremeyn (Mekke ve Medine’deki Mescid-i Nebevî) 

bizimdir. 
xxxvi Çeviri: İki gözün karası ve seçilmiş taife olan bizler, yarın Hüseyin’in elinden su içenleriz. 
xxxviiİn ahsentum ahsentum li-enfusikum ve-in ese’tum fe-lehâ fe-izâ câe va’du’l-âhireti li-yesûu vucûhekum ve li-yedhulû’l-

mescide kemâ dehalûhu evvele merretin ve li-yutebbirû mâ ‘alev tetbîrâ: “İyilik ederseniz kendinize iyilik etmiş olursunuz, 

kötülük yaparsanız yine kendinize yapmış olursunuz. İkinci bozgunculuğun zamanı gelince, yüzünüzü kara etsinler, daha 

önce girdikleri gibi yine mescide (Beyt-i Makdis’e) girsinler ve ellerine geçirdikleri her şeyi yerle bir etsinler diye (üzerinize 

yine düşmanlarınızı gönderdik.)” (İsrâ, 17 / 7) 
xxxviii Bâreka’llâh: Allah mübarek etsin. Kuran’da “tebâreke’llâh” şeklinde geçer. (A’râf, 7 / 54; Mü’minûn, 23 / 14; Gâfir, 

40 / 64) 
xxxix Lâ-fetâ illâ Alî, lâ-seyfe illâ Zü’l-fikâr: Ali’den başka genç, Zülfikâr’dan keskin kılıç yoktur. 

http://www2.diyanet.gov.tr/DiniYayınlarGenelMudurlugu/Documents/2017takvim.pdf

